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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 20)

A = Achtung! Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung lesen

B = Andere Personen fernhalten

C = Vorsicht, scharfe Zinken, Finger und FliBe
fernhalten. Sicherheitsstecker vor Instand-
haltungs-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
ziehen. Die Zinken laufen nachdem der Motor
abgeschaltet ist nach.

D = Gehor- und Augenschutz tragen

E = Garantierter Schallleistungspegel

F = Achtung! Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung lesen

G = Nur Akkus mit gleichem Ladezustand ver-
wenden

Dieses Gerat darf nicht von Kin-
dern benutzt werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Geraét spielen.
Reinigung und Wartung darf
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nicht von Kindern durchgefuhrt
werden. Das Gerat darf nicht von
Personen mit verminderten phy-
sischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Personen
mit unzureichendem Wissen
oder Erfahrung benutzt werden,
auBBer sie werden von einer fur
sie verantwortlichen Person be-
aufsichtigt oder angeleitet.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Ein/Aus-Schaltbiigel

Einschaltsperre

Oberer Schubbligel

Unterer Schubbligel
Schubbligelhalter

Tiefenverstellung

. Akkudeckel

10. Auswurfklappe

12. Kabelbefestigungsklammern

13. Befestigungsschrauben fiir Schubbligel
14. Sicherungsschrauben fiir Schubbuigel
15. Sicherheitsstecker (Bild 12,13)

16. Lufterwalze

©CNooNp

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
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teile auf Transportschaden.
® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
Akku-Vertikutierer und Rasenlifter

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist in seiner Grundausstattung als Ver-
tikutierer fur die private Benutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet. Mit der Vertikutierwalze
werden Moos und Unkraut mitsamt den Wurzeln
aus dem Boden gerissen und der Boden aufge-
lockert. Dadurch kann der Rasen Nahrstoffen
besser aufnehmen und wird gesaubert. Wir emp-
fehlen, den Rasen im Friihling (April) und Herbst
(Oktober) zu vertikutieren.

Mit der Lufterwalze kann das Geréat mit wenigen
Handgriffen zu einem Rasenlifter umgebaut
werden.

Mit der Lufterwalze wird die Oberflache des Ra-
sens angekratzt, dadurch kann Wasser besser
abflieBen und die Sauerstoffaufnahme wird er-
leichtert. Liften Sie je nach Bedarf wahrend der
gesamten Wachstumsperiode.

Als Vertikutierer fir den privaten Haus- und Hob-
bygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 10 Stunden
nicht Ubersteigen und die vorwiegend fir die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fir

den ordnungsgemafen Gebrauch des Vertikutie-
res. Die Gebrauchsanweisung enthalt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.
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Warnung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Vertikutierer nicht eingesetzt
werden als Hacksler zum Zerkleinern von Ast-
und Heckenabschnitten. Ferner darf der Vertiku-
tierer nicht verwendet werden als Motorhacke
und zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie
z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Vertikutierer
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fiir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Leerlaufdrehzahl: .........ccccceeiiiiiiiinenne. 3100/min
SPANNUNG: ..o 36Vd.c.
Arbeitsbreite: ... 31cm
Anzahl der Messer:.........c.cc....... 8 Doppelmesser
Tiefenverstellung: .........ccccceeenenee. -3/3/6/9mm
Schalldruckpegel L, .....cccocoriennnee. 80,5 dB(A)
Unsicherheit K .........ocooeiiiiieiiiiieceeee 3dB
Schallleistungspegel L, ................. 95,36 dB(A)
Schalleistungspegel garantiert L, ........ 98 dB(A)
Unsicherheit K: .....ccooeveiiiiiiiieeeeeeciieen 1,66 dB
Vibration am Holm max.: ..........cccueeee... 1,043 m/s?
UnsicherheitK ................. ....1,5m/s?
Schutzart:......cocveiiiiiee e IPX1
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Gefahr!

Gerdusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend den Normen EN ISO 3744, EN ISO
11201, ISO 11094 und EN ISO 20643 ermittelt.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
durfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen.

Der Vertikutierer ist bei Auslieferung demontiert.
Der komplette Schubbuigel muss vor dem Ge-
brauch des Vertikutierers montiert werden.

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 9

Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt fr
Schritt und orientieren Sie sich an den Bildern,
damit der Zusammenbau flr Sie einfach wird.

Montage der Schubbiigelhalter

(siehe Bilder 3 und 4)

Schieben Sie die Schubuigelhalter (Abb. 3/Pos.

7) in die dafiir vorgesehenen Offnungen (Abb. 3).
und befestigen Sie sie mit den Sicherungsschrau-
ben (Abb. 4/Pos. 14)

Montage der unteren Schubbiigel

(siehe Bild 5)

* Die unteren Schubbugel (Abb. 5/Pos. 6) mls-
sen Uber die Schubbuigelhalter geschoben
werden.

® Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 5/
Pos.13) die Rohre miteinander verschrauben.

Es sind 3 Montagebohrungen vorhanden um
eine Anpassung der Holmhdéhe an den Benutzer
jederzeit zu erméglichen. Nutzen Sie die fir Sie
passende Bohrung, achten Sie auf Nutzung der
gleichen Bohrung auf beiden Seiten.

Montage des oberen Schubbiigels

(siehe Bild 6)

®  Oberen Schubbtigel (Abb. 1/Pos. 5) so
positionieren, dass die Lécher des oberen
Schubbiigels mit den Lochern des unteren
Schubbligels Gbereinstimmen.

® Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 2/Pos.
13) die Rohre miteinander verschrauben.

* Mit beiliegenden Kabelhaltern (Bild 7a/7b)
das Netzkabel an den Rohren der Schub-
biigel befestigen, so dass das Offnen und
SchlieBen der Auswurfklappe gewéhrleistet
ist.

Bitte achten Sie darauf, dass sich die Auswurf-
klappe leicht 6ffnen und schlieBen lasst!
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Montage des optionalen Fangkorbes

(siehe Bild 8)

Das Geréat ist in seiner Grundausstattung ohne

Fangkorb. Dieser ist separat erhéltlich (Art.-Nr.

3405577).

¢ Um den Fangkorb am Vertikutierer einzuh&n-
gen missen Sie die Auswurfklappe (Pos. 10)
mit einer Hand anheben und den Fangsack
mit der anderen Hand am Handgriff nehmen
und von oben einhangen.

Gefahr!

Zum Einhéngen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet sein und die Messerwalze darf sich
nicht drehen!

Einstellung der Vertikutiertiefe

(siehe Bild 9)

Die Vertikutiertiefe wird mit dem Verstellmechanis-
mus an den beiden Vorderradern eingestellt.
Hierzu die Verstellschraube herausziehen und
nach links oder rechts in eine der Stellungen 0/
1/2/3 bringen.

Es muss immer auf beiden Seiten die gleiche Ver-
tikutiertiefe eingestellt werden!

0 = Fahr-/oder Transportstellung
1 = Vertikutiertiefe 3 mm
2 = Vertikutiertiefe 7 mm
3 = Vertikutiertiefe 9 mm

Laden des Akkus (Bild 10)

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat

geliefert!

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Abb. 11/Pos. C) driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (22)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (21) auf das Ladegerat
(22).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprufen Sie bitte,
® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 11)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LEDs blinken:

Der Akku wurde tiefentladen und ist defekt. Ein
defekter Akku darf nicht mehr verwendet und ge-
laden werden!

Montage des Akkus (Bild 12-13)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dazu wie in Bild 12
gezeigt die Entriegelung (B) driicken und den
Deckel hochklappen. Dann die beiden Akkus
wie in Abb. 13 gezeigt in die Aufnahmen stecken
und nach vorne schieben bis die Akkus hérbar
einrasten.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fullstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb miis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.

-10-
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6. Bedienung

Vorsicht!

Der Vertikutierer ist mit einer Sicherheitsschaltung
ausgerustet um unbefugten Gebrauch zu verhin-
dern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des Verti-
kutierers den Sicherheitsstecker (Abb. 13/ Pos.
15) einsetzen und bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit den Sicherheitsstecker
wieder entfernen.

SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Um ein ungewolltes Einschalten des Vertikutie-
rers zu verhindern, ist der Schubbuigel (Abb. 14/
Pos. 5) mit einer Einschaltsperre (Abb. 14/Pos.

2) ausgestattet, welcher gedriickt werden muss,
bevor der Schalthebel (Abb. 14/Pos. 1) gedriickt
werden kann. Die Startzeit des Gerates kann eini-
ge Sekunden betragen. Wird der Schalthebel los-
gelassen schaltet sich der Vertikutierer ab. Fihren
Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit Sie
sicher sind, dass Ihr Gerat korrekt funktioniert.
Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Geréat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Mo-
tor noch lauft. Die umlaufende Messerwalze kann
zu Verletzungen flhren. Befestigen Sie die Aus-
wurfklappe immer sorgféltig. Sie wird durch die
Zugfeder in die ,,Zu“- Position zuriickgeklappt!
Der durch die Fuhrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Vertikutieren und Fahrt-
richtungsénderungen an Béschungen und Han-
gen ist besondere Vorsicht geboten. Achten Sie
auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit
rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Hosen.
Vertikutieren Sie immer quer zum Hang. Hange
Uber 15 Grad Schréage dirfen mit dem Vertiku-
tierer aus Sicherheitsgriinden nicht vertikutiert
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbe-
wegen und beim Ziehen des Vertikutierers, Stol-
pergefahr!

Hinweise zum richtigen Vertikutieren
Beim Vertikutieren wird eine Uberlappende Ar-
beitsweise empfohlen.

Am Gehause sind zwei Markierungen angebracht
(Abb. 2/Pos. A), die der Vertikutier- bzw. Lifterwal-

zenbreite entsprechen.

Zur Erzielung eines sauberen Vertikutierbildes
den Vertikutierer in méglichst geraden Bahnen
fihren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer
um einige Zentimeter Uberlappen, damit keine
Streifen Ubrig bleiben.

Sollten Sie den optional erhéltlichen Fangsack
verwenden, so muss dieser entleert werden, so-
bald wahrend des Vertikutierens Grasreste liegen
bleiben.

Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abschalten und den Stillstand der
Messerwalze abwarten!

Zum Aushéangen des Fangsackes, Auswurfklappe

mit einer Hand anheben, und mit der anderen
Hand Fangsack entnehmen!

Wie oft vertikutiert werden soll, hédngt grundséatz-
lich vom Graswuchs des Rasens und der Harte
des Bodens ab. Die Unterseite des Vertikutierer-
gehauses sauber halten und Erd- und Grasab-
lagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeintrach-
tigen die Vertikutierqualitat. An Hangen ist die
Vertikutierbahn quer zum Hang zu legen. Bevor
irgendwelche Kontrollen der Messerwalze durch-
geflihrt werden, Motor abstellen.

Gefahr!

Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Ver-
suchen Sie nie, die Messerwalze zu stoppen.
Falls die in Bewegung befindliche Messerwalze
auf einen Gegenstand schlagt, den Vertikutierer
abschalten und warten bis die Messerwalze
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand der Messerwalze. Falls diese
beschéadigt ist muss sie ausgewechselt werden
(siehe 7.3).

Hinweise zum richtigen Liiften mit der Lufter-

walze.

Beim Luften ist die Arbeitsweise der des Vertiku-
tierens identisch.

Beachten Sie deshalb die vorstehenden Arbeits-
und Sicherheitshinweise.

11 -
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7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Geréat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogeréat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

7.2 Wartung

® Eine abgenutzte oder beschadigte Messer-
walze sollte man vom autorisierten Fachmann
austauschen lassen (siehe Adresse auf der
Garantieurkunde).

® Sorgen Sie daflr, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Mutter usw.) stets fest
angezogen sind, so dass Sie mit dem Vertiku-
tierer sicher arbeiten kénnen.

® Lagern Sie Ihren Vertikutierer in einem trocke-
nen Raum.

® FUr eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.

* Die regelmaBige Pflege des Vertikutierers
sichert nicht nur seine Haltbarkeit und Leis-
tungsféhigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgfaltigen und einfachen Vertikutieren Ihres
Rasens bei.

® Zum Saisonende fiihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Vertikutierers durch und entfer-
nen alle angesammelten Ruckstande. Vor je-
dem Saisonstart den Zustand des Vertikutie-
rers unbedingt Uberpriifen. Wenden Sie sich
bei Reparaturen an unsere Kundendienststel-
le (siehe Adresse auf der Garantieurkunde).
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7.3 Wechseln der Walze (siehe Bild 15-19)
Unbedingt Handschuhe tragen!

Verwenden Sie nur originale Walzen, da andern-
falls Funktionen und Sicherheit unter Umstanden
nicht gewéahrleistet sind.

Zum Wechseln der Vertikutiererwalze bzw. der
Lifterwalze (Abb. 17/Pos. 16, Art.-Nr.: 34.055.72)
gehen Sie wie folgt vor:

Entfernen Sie die beiden Innensechskantschrau-
ben (Abb. 15/ Pos. A). Heben Sie die Walze an
diesem Ende an und ziehen Sie sie in Pfeilrich-
tung heraus (Abb. 16). Ziehen Sie die Halterung
(Abb. 17/Pos. A) von der zuvor verwendeten Wal-
ze ab und stecken Sie sie auf die nun zu verwen-
dende Walze auf. Schieben Sie die neue Walze in
Pfeilrichtung (Abb. 19) auf den Antriebsvierkant
(Abb. 18/Pos. A) und driicken Sie sie danach in
die Halterung (Abb. 19). Mit den beiden Innen-
sechskantschrauben (Abb. 18/Pos. A) wird die
Walze wieder befestigt.

Fetten Sie den Antriebsvierkant von Zeit zu Zeit
um ein leichtes Wechseln der Walzen sicherzu-
stellen.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

Ersatzmesserwalze Art.-Nr.: 34.055.82

Lufterwalze Art.-Nr.: 34.055.72
Fangkorb Art.-Nr.: 34.056.77
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8. Lagerung und Transport

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr
Kinder unzugéanglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport

e Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Sicherheitsstecker bevor Sie dieses
transportieren.

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.

e Schutzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

® Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

-13-
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10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An

Aus

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 14
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11. Fehlersuchplan

walze dreht sich
nicht

Stérung Méogliche Ursache Behebung
Motor lauft nichtan | a) Innere Anschlisse gelost a) durch Kundendienstwerkstatt
b) Einschaltsperre defekt b) durch Kundendienstwerkstatt
c) Vertikutierergehause ver- c) eventuell Vertikutierertiefe andern;
stopft Gehause reinigen, damit die Mes-
serwalze frei lauft
d) Sicherheitsstecker nicht einge- | d) Sicherheitsstecker einstecken (s. 6.)
steckt
e) Akku nicht korrekt einge- e) Akku entfernen, neu einstecken (s.
steckt 5.)
Motorleistung lasst | a) Zu harter Boden a) Vertikutiertiefe korrigieren
nach b) Vertikutierergehause verstopft | b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
Unsauber Vertiku- a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln
tiert b) Falsche Vertikutiertiefe b) Vertikutiertiefe korrigieren
Motor lauft, Messer- | a) Zahnriemen gerissen a) durch Kundendienstwerkstatt

-15-
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iﬁ‘

Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-16-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen, Walze, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-17-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols used (see Fig. 20)

A = Important! Read the instructions before using
for the first time.

B = Keep other persons away

C = Caution, sharp teeth, keep your hands and
feet away. Pull out the safety plug before
performing any maintenance, adjusting or
cleaning work. The teeth continue running for
a while after the motor has been switched off.

D = Wear hearing and eye protection.

E = Guaranteed sound power level

F = Important! Read the instructions before using
for the first time.

G = Use only batteries which are charged to the
same level

This equipment is not allowed

to be used by children. Children
should be supervised so that
they do not play with the equip-
ment. Children are not allowed to
carry out the cleaning or mainte-
nance. This equipment is not al-
lowed to be used by people with
limited physical, sensory or men-

tal capacities or by those with
insufficient knowledge or experi-
ence unless they are supervised
or instructed by a person who is
responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. ON/OFF switching bar

2. Safety lock-off

5. Top push bar

6. Bottom push bar

7. Push bar bracket

8. Depth adjustment

9. Battery cover

10. Ejector flap

12. Cable clips

13. Fastening screws for push bar
14. Retaining screws for push bar
15. Safety plug (Fig. 12,13)

16. Aerator roller

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Cordless scarifier and lawn aerator

-18-

11.11.2025 10:51:40

‘ Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 18



e Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The basic version of the equipment is a scarifier
intended for private use, i.e. for use in home and
gardening environments. The scarifier roller is
designed for ripping moss and weeds - complete
with their roots - out of the soil and for loosening
the soil. As a result your lawn can absorb nutri-
ents better and is cleaned. We recommend you to
scarify your lawn in the spring (April) and autumn
(October).

Using the aerator roller you can convert the equip-
ment into a lawn aerator in just a few moves.

The aerating roller scratches the surface of the
lawn, helping water to drain off more easily as
well as promoting oxygen intake. Aerate your lawn
throughout the growing period.

The equipment is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Scarifiers for private use are machines whose an-
nual operating time generally does not exceed 10
hours, during which the machine is primarily used
to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting
halls, and agricultural/forestry applications are
excluded.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the equipment is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury to
the user, the equipment may not be used to grind
up branch or hedge clippings. Moreover, the
equipment may not be used as a power cultivator
to level out high areas such as mole hills.

For safety reasons, the scarifier may not be used
as a drive unit for other equipment or toolkits of
any kind, unless specifically advised to do so by
the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a

case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Idle speed: .......ccooiiiiiiiii 3100/min
Voltage: ........... ....36VDC
Working width: .......ccoeeiiiiiiiieeee 31cm
Number of blades: ..................... 8 double blades
Scarifying depth: ........ccccoveeinnne -3/3/6/9mm
L, sound pressure level : ................. 80.5 dB(A)
Uncertainty K ..o 3dB
L, sound power level : ................... 95.36 dB(A)
L, sound power level guaranteed ........ 98 dB(A)
Uncertainty K: ... 1.66 dB
Vibration at the handlebars, max.: ....... 1.043 m/s?
Uncertainty K ..o, 1.5m/s?
Protection type: .......ccoeiiiiiiiie e IPX1
WEIgNt ..o 8.5 kg
Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with the standards EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 and EN I1SO 20643.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power-X-Change

series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
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cessary.
® Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!

Always pull out the safety plug before performing
any adjusting, repair, maintenance or cleaning
work on the equipment.

The scarifier is delivered unassembled. The com-
plete push bar must be assembled and mounted
before using the scarifier.

Follow the operating instructions step-by-step
and use the pictures provided as a visual guide to
easily assemble the machine.

Fitting the push bar holders

(see Figs. 3 and 4)

Slide the push bar holders (Fig. 3/ltem 7) into the
provided openings (Fig. 3) and fasten them with
the retaining screws (Fig. 4/ltem 14).

Fitting the lower push bars (see Fig. 5)

e Slide the lower push bars (Fig. 5/Item 6) onto
the push bar holders.

e Screw the tubes together, using the screws
supplied (Fig. 5/Item 13).

There are 3 assembly holes so that the height

of the push bar can be adjusted to specific user
requirements at any time. Use the hole which is
best suited for you, making sure that you use the
same hole on both sides.

Fitting the upper push bar (see Fig. 6)
® Position the upper push bar (Fig. 1/ltem 5)

such that its holes line up with the holes of the
lower bar.

® Use the two socket head screws (Fig. 2/Item
13) to screw the tubes together.

e Use the cable clips (Fig. 7a/7b) to attach the
power cable to the tubes of the push bars so
that it is possible to open and shut the ejector
flap.

Please ensure that the ejector flap can be opened
and closed easily!

Fitting the optional catch basket (see Fig. 8)

The basic version of the equipment does not in-

clude a catch basket. This is available separately

(Art. No. 3405577).

® To hang the grass basket on the scarifier you
must lift the ejector flap (Item 10) with one
hand and with the other hand take hold of the
grass bag by the handle and hook it onto the
scarifier from above.

Danger!

Before you ever hook the grass basket to the sca-
rifier you must ensure that the motor is switched
off and the cutting unit is not rotating.

Adjusting the working depth (see Fig. 9)

The scarifier depth is adjusted at the two front
wheels using the adjustment mechanism. For this,
pull out the adjusting screw and turn the wheel to
the left or right into one of the available positions
(0/1/2/3).

The scarifier depth must always be identically set
on both sides!

0 = drive/transport position
1 = scarifier depth 3 mm
2 = scarifier depth 7 mm
3 = scarifier depth 9 mm

Charging the battery (Fig. 10)

The equipment is supplied without batteries and

without a charger!

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock buttons (Fig.
11/ltem C).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(22) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (21) into the battery
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charger (22).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 11)

Press the switch for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery pack has undergone exhaustive di-
scharge and is defective. Do not use or charge a
defective battery pack.

Installing the battery (Fig. 12-13)

Open the battery cover. This is done by pressing
the lock (B) as shown in Fig. 12 and swinging
up the cover. Then insert the two batteries in the
mounts as shown in Fig. 13 and push them for-
ward until the batteries audibly latch into place.

Note!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two batte-
ries must always be fully charged before use.

6. Operation

Caution!

The scarifier is equipped with a safety switch to
prevent unauthorized use. Directly before starting
up the scarifier insert the safety plug (Fig. 13/ltem
15) and remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

To prevent accidental start-up of the scarifier, the
push bar (Fig. 14/Item 5) is equipped with a safety
lock-off (Fig. 14/Item 2) which must be pressed
before the lever switch (Fig. 14/Item 1) can be
pressed. The start time for the equipment can
amount to several seconds. If the lever switch is
released, the scarifier switches off. Repeat this
process several times so that you are sure that
your equipment functions properly. Always pull
out the safety plug before performing any adjus-
ting, repair, maintenance or cleaning work on the
equipment. Make sure that the spike drum is not
rotating.

Danger! Never open the ejector flap when the
motor is running. A rotating cutting unit can cause
injuries. Always fasten the ejector flap carefully.
The flap flips back to the “Closed” position by

the tension springs! Always ensure that a safe
distance (provided by the long handles) is main-
tained between the user and the housing. Be
especially careful when scarifying and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
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long trousers. Always scarify along the incline (not
up and down). For safety reasons, the scarifier
may not be used to scarify inclines whose gradi-
ent exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the scarifier (tripping hazard)!

Tips for proper working
It is recommended that you overlap scarifying
paths a little.

There are two markings on the housing (Fig. 2/
Item A) which correspond to the width of the sca-
rifier and aerator rollers.

Try to scarify in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the aeration swaths should always
overlap each other by a few centimeters in order
to avoid bare strips.

If you use the catch bag which is available as an
option, it has to be emptied as soon as grass clip-
pings start to trail behind during scarifying.

Danger! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the roller
has come to a stop.

To remove the grass basket, lift up the ejector flap
with one hand, while unhooking the basket with
the other.

How frequently you should scarify your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows and the hardness of the soil.

Keep the underside of the equipment clean and
remove soil and grass build-up. Deposits make it
more difficult to start the aerator and decrease the
quality of the scarifying.

Always scarify along inclines (not up and down).
Switch off the motor before doing any checks on
the roller.

Danger!

The roller rotates for a few seconds after the
motor is switched off. Never attempt to stop the
roller. In the event that the rotating roller strikes
an object, immediately switch off the equipment
and wait for the roller to come to a complete stop.
Then inspect the condition of the roller. Replace
any parts that are damaged (see section 7.3).

Tips on aerating properly with the aerator
roller.

The way of working for aerating is the same as for
scarifying.

You should therefore observe these safety inst-
ructions and notes on working practice.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the safety plug before performing
any adjusting, repair, maintenance or cleaning
work on the equipment. Make sure that the spike
drum is not rotating.

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance

® A worn out or damaged cutting unit should be
replaced by an authorised expert (see adress
on the warranty certificate).

® Take care that all fastening elements (screws,
nuts, etc.) are firmly tightened, so that you
can work safely with the scarifier.
Store the scarifier in a dry place.

® For longer life, all screw-fastened parts, such
as wheels and axles should be cleaned and
subsequently oiled.

® Regular servicing of the scarifier not only
secures longer endurance and performance,
but also contributes to an accurate and simp-
le scarification of your lawn.

® Atthe end of the season, carry out a general
check of the scarifier, and remove all residue
collected. Before the start of every season, it
is absolutely necessary to check the state of
the scarifier. Contact our Customer Service
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(see address on the warranty certificate) if
repair work is necessary.

7.3 Changing the roller (see Figures 15-19)
Be sure to wear work gloves!

Only replace the roller with a genuine Einhell rol-
ler, as this will ensure top performance and safety
under all conditions.

To change the scarifier roller or the aerator roller
(Fig. 17/Item 16, Art. No.: 34.055.72), proceed

as follows: Remove the two socket head screws
(Fig. 15/Item A). Lift the roller on this side and pull
out in the direction of the arrow (Fig. 16). Pull the
holder (Fig. 17/ltem A) off the roller used before
and then fit it to the roller to be used now. Slide
the new roller in the direction of the arrow (Fig.
19) onto the square-ended drive (Fig. 18/Item A)
and press into the holder (Fig. 19). Use the two
socket head screws (Fig. 18/ltem A) to secure the
roller again.

Apply grease to the square-ended drive from time
to time so that the rollers can be changed easily.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Replacement cutting unit Art. No.: 34.055.82
Aerator roller Art. No.: 34.055.72
Catch basket Art. No.: 34.055.77

8. Storage and transport

Storage

Store the equipment and accessories out of
children‘s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.

Transport

e Switch the machine off and isolate it from the
power supply before transporting it.

Fit the shipping protectors, if any.

Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

-23-
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Fault Possible causes Rectification
Motor does not start | a) Internal terminals disconnected | a) By customer service workshop
b) Safety lock-off defective b) By customer service workshop
c) Scarifier housing clogged c) Change the scarifying depth if

necessary; clean the housing so
that the spike drum can move freely
d) Safety plug is not connected d) Connect safety plug (see 6.)

e) Battery is not correctly inserted | e) Remove battery and insert again

(see5.)

Engine performance | a) Soil is too firm a) Change working depth
drops b) Housing clogged b) Clean housing

c) Roller badly worn c) Replace roller
Imprecise scarifying | a) roller worn a) Replace roller
result b) Wrong working depth b) Correct working depth
Motor is running, a) Toothed belt is torn a) By customer service workshop
roller is not
rotating

-25-
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Disposal

)i

/T
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-26-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt, Roller, Battery
Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-27 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I’avenir.

Explication des symboles utilisés (voir figure

20)

A = attention ! Avant la mise en service, lisez les
instructions d‘utilisation

B = maintenir les personnes tierces a distance

C = prudence, dents acérées, ne pas approcher
les doigts et les pieds. Débranchez la fiche
de contact de sécurité avant tout travail
d‘entretien, de réglage et de nettoyage. Les
dents continuent de se mouvoir apres I'arrét
du moteur

D = porter une protection auditive et des yeux

E = niveau de puissance acoustique garanti

F = attention ! Lisez les instructions d‘utilisation
avant la mise en service

G = utilisez uniquement des accumulateurs avec
un niveau de charge identique

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par les enfants. Sur-
veillez les enfants pour vous
assurer qu‘ils ne jouent pas
avec |‘appareil. Le nettoyage et
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I‘entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants. Cet
appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles
ou intellectuelles diminuées ou
manquant d‘expérience et/ou de
connaissances, a moins d‘étre
surveillées et de recevoir les in-
structions relatives a l‘utilisation
de l‘appareil par une personne
responsable de leur sécurit

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figure 1/2)
. Levier de commande marche/arrét

Verrouillage de démarrage

Guidon supérieur

Guidon inférieur

Support de guidon

Réglage de la profondeur

. Couvercle de I'accumulateur

10. Clapet d’éjection

12. Brides de fixation de cable

13. Vis de fixation pour guidon

14. Vis de blocage pour guidon

15. Fiche de contact de sécurité (figures 12, 13)

16. Cylindre de I'aérateur réf

2
5.
6.
7
8

© -

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
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® Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

e Scarificateur sans fil et aérateur de gazon
® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

L‘appareil de base s’utilise comme scarificateur
pour l‘'usage privé dans la maison et le jardin.
Avec le cylindre du scarificateur, la mousse et

les mauvaises herbes sont arrachées avec les
racines, ce qui amollit la terre. Le gazon peut ainsi
mieux absorber les substances nutritives, tout en
étant nettoyé. Nous vous recommandons de sca-
rifier le gazon au printemps (avril) et en automne
(octobre).

L‘appareil peut étre transformé en quelques
gestes en une motobineuse grace au cylindre de
|‘aérateur.

Le cylindre de I'aérateur gratte la surface du
gazon, 'eau peut alors mieux s’écouler ce qui fa-
cilite 'oxygénation. Aérez en fonction des besoins
pendant toute la période de croissance.

Lappareil convient a I'utilisation privée dans des
jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérés comme scarificateurs pour

les jardins domestiques et de loisirs ceux dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 10 heures

et qui sont utilisés surtout pour I'entretien de sur-
faces d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cepen-
dant ceux utilisés dans les installations publiques,
les parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Le respect du mode d’emploi joint par le pro-
ducteur est la condition primordiale prélable a
une utilisation conforme de I'appareil. Le mode
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d’emploi comprend aussi les conditions de ser-
vice, de maintenance et d’entretien.

Avertissement ! En raison du risque encouru
par l'utilisateur (I'utilisatrice), I'appareil ne doit pas
étre employé comme hacheuse pour hacher des
bouts de branches et de haies. De plus, I'appareil
ne doit pas étre utilisé comme motobéche ni pour
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex.
des taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, le scarifica-

teur ne doit pas étre utilisé comme groupe
d’entrainement pour d’autres types outils, a moins
que ce ne soit permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Vitesse de rotation avide : ..o 3100/min
TeNSION & oo 36Vd.c.
Largeurde travail : ........cccoeeeiiiiiiiiiieieee 31cm
Nombre de lames : ................... 8 lames doubles
Réglage de la profondeur : .......... -3/3/6/9mm
Niveau de pression acoustique LpA :...80,5dB(A)
Imprécision K .........cocoioiiiiiiiieneeeeeeen 3dB
Niveau acoustique L, ......ccooovennes 95,36 dB(A)
Niveau acoustique garantitL,,,, ............. 98 dB(A)
Imprécision K: .....cccooiiiiiiiiinieeeee 1,66 dB
Vibrations au niveau du guidon : ......... 1,043 m/s?
Imprécision K .......cccccooiiiiiiiiiieeee, 1,5m/s?
Type de protection : ...
POIAS ...
Danger !
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Bruit et vibrations

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément aux normes EN
ISO 3744, EN ISO 11201, ISO 11094 et EN ISO
20643.

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu‘avec le char-
geur Power-X.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !

Débranchez toujours la fiche de contact de sécu-
rité avant de procéder a des travaux de réglage,
de réparations ou de nettoyage sur l‘appareil.

Le scarificateur est livré démonté. Le guidon
entier doit étre monté avant I'utilisation du scari-
ficateur.

Suivez le mode d’emploi, étape par étape, et
orientez-vous sur les illustrations pour que le
montage vous soit simplifié.

Montage du support de guidon (voir figures
3etd)

Poussez les supports de guidon (fig. 3/pos. 7)
dans les ouvertures (fig. 3) prévues a cet effet et
fixez-les avec les vis de blocage (fig. 4/pos. 14).

Montage du guidon inférieur (voir figure 5)

® Les guidons inférieurs (fig. 5/pos. 6) doivent
étre insérés par-dessus les supports de gui-
don.

® Vissez les tubes I'un avec l'autre a I'aide des
vis jointes (fig. 5/pos. 13).

Il'y a 3 percages de montage pour permettre une
adaptation a tout moment de la hauteur du guidon
a l'utilisateur. Utilisez le pergage adapté en veil-
lant a utiliser le méme percage des deux cotés.

Montage du guidon supérieur (voir figure 6)

® Positionnez le guidon supérieur (fig. 1/pos.
5) de telle maniére que les trous du guidon
supérieur coincident avec les trous du guidon
inférieur.

® Vissez les tubes I'un avec l'autre a I'aide des
vis jointes (fig. 2/pos. 13).

® Fixez le cable réseau sur les tubes du guidon
a l'aide des porte-cables (fig. 7a/7b) joints
de fagon a pouvoir ouvrir et fermer le clapet
d’éjection.

Veillez a ce que le clapet d’éjection s’ouvre et se
ferme facilement !

Montage du panier collecteur en option (voir

figures 8)

® Pour accrocher le panier collecteur au scari-
ficateur, il faut soulever d’'une main le clapet
d’éjection (rep. 10) et prendre de 'autre main
le sac collecteur par la poignée et I'accrocher
d’en haut.

Danger !

Pour accrocher le panier, éteignez le moteur et
assurez-vous que le rouleau a lame ne tourne
pas!

-30-
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Réglage de la profondeur de scarification
(voir figure 9)

La profondeur de scarification se regle a I'aide du
mécanisme de réglage au niveau des deux roues
avant. Sortez pour ce faire la vis de réglage et
réglez vers la gauche ou la droite dans une des
positions 0/1/2/3.

La profondeur de scarification réglée doit toujours
étre identique des deux cotés !

0 = position de conduite ou de transport
1 = profondeur de scarification 3 mm
2 = profondeur de scarification 7 mm
3 = profondeur de scarification 9 mm

Chargement de I‘accumulateur (figure 10)
L‘appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur!

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale (fig. 11/pos. C).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (22) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (21) dans le chargeur
(22).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C'est cepen-
dant normal.

S'il est impossible de charger I'accumulateur,

veuillez controler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

¢ etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.
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Dans lintérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
compléetement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I‘accumulateur (fi-
gure 11)

Appuyez sur l'interrupteur pour l‘indicateur de
charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de
charge de I'accumulateur (fpos. B) vous indique
|‘état d‘autonomie de I'accumulateur a I‘aide de
trois voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L'accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L'accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LEDs sont allumés :
L‘accumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

Montage de I‘accumulateur (figure 12 a 13)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Pour
ce faire, enfoncez le déverrouillage (B) comme
indiqué sur la figure 12 et rabattez le couvercle.
Enfichez ensuite les deux accumulateurs dans
les logements comme indiqué sur la figure 13 et
les poussez vers |‘avant jusqu‘a ce que les accu-
mulateurs s‘enclenchent de fagon audible.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
L'accumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation.
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6. Commande

Attention !

Le scarificateur est équipé d‘un verrouillage de
sécurité afin d‘empécher une utilisation non au-
torisée. Enfichez la fiche de contact de sécurité
directement avant la mise en service du scarifica-
teur (figure 13/ pos. 15) et débranchez-la & nou-
veau en cas d‘interruption ou a la fin du travail.

Afin d‘éviter une mise en marche involontaire du
scarificateur, le guidon (figure 14/pos. 5) est équi-
pé d‘un verrouillage de démarrage (figure 14/pos.
2) qui doit étre enfoncé avant qu'il soit possible
d‘appuyer sur le levier de commande (figure 14/
pos.1). Le démarrage peut durer quelques secon-
des. Lorsqu‘on relache le levier de commande,

le scarificateur s‘éteint. Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I‘appareil
fonctionne correctement. Débranchez toujours

la fiche de contact de sécurité avant de procéder
a des travaux de réglage, de réparations ou de
nettoyage sur |‘appareil. Assurez-vous que le cy-
lindre & couteaux ne tourne pas.

Danger ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le moteur est encore en marche. Le
rouleau a lame en rotation peut entrainer des
blessures.

Fixez toujours le clapet d’éjection avec précau-
tion. Il est refermé par les ressorts de traction en
position ,fermée*!

La distance de sécurité donnée par les longerons
de guidage entre le boitier et I'utilisateur (utilisat-
rice) doit toujours étre maintenue. Il faut faire par-
ticulierement attention pendant la scarification et
les modifications de direction sur des talus et des
pentes. Veillez a vous tenir de fagon s(re, portez
des chaussures a semelles anti-dérapantes et
agrippantes et des pantalons longs. Faites la
scarification toujours transversalement par rap-
port a la pente.

Il ne faut pas se servir du scarificateur sur les
pentes inclinées de plus de 15 degrés pour des
raisons de sécurité.

Faites particulierement attention dans vos mouve-
ments en arriere et lorsque vous tirez le scarifica-
teur, risque de trébuchement !

Indications pour une bonne utilisation
Pour le travail, il est conseillé de travailler par che-
vauchement.

Deux marquages sur le carter (fig. 2/pos. A) cor-
respondent a la largeur du cylindre du scarifica-
teur ou de I'aérateur.

Pour obtenir une image correcte, il faut faire suiv-
re a 'appareil des pistes droites dans la mesure
du possible. Les bords de ces pistes doivent alors
se chevaucher de quelques centimétres pour
qu’aucune bande ne reste sans aération.

Si vous utilisez le sac collecteur disponible en
option, celui-ci doit étre vidé des que des résidus
d‘herbe s’accumulent pendant la scarification.

Danger ! Avant de retirer le sac collecteur,
coupez le moteur et attendez que le rouleau
s’arréte compléetement !

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez d’une
main le clapet d’éjection et retirez de 'autre main
le sac collecteur !

La fréquence de traitement du gazon dépend fon-
damentalement de la vitesse a laquelle il pousse
et de la dureté du sol.

Veillez a toujours garder propre le dessous de
I'appareil et a retirer absolument tous les dépéts
de terre et d’herbe. Les dépdts de terre rendent le
processus de démarrage plus difficile et altérent
la qualité.

Sur les pentes, il faut suivre une ligne transver-
sale par rapport a la pente. Avant d’effectuer tout
contrdle du rouleau, mettez le moteur hors circuit.

Danger !

Le rouleau tourne encore quelques secondes
aprés la mise hors circuit du moteur. N'essayez
jamais d’arréter le rouleau. Si le rouleau en mou-
vement cogne un objet, mettez 'appareil hors
service et attendez jusqu’a ce que le rouleau soit
completement arrété. Contrlez ensuite I'état du
rouleau. S’il est abimé, il faut le remplacer (voir
7.3).

Consignes pour une aération correcte avec le
cylindre de I'aérateur.

Lors de I‘aération, le mode de fonctionnement du

scarificateur est identique.

C‘est pourquoi, il convient de respecter les consi-
gnes de travail et de sécurité si présentes.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Débranchez toujours la fiche de contact de sécu-
rité avant de procéder a des travaux de réglage,
de réparations ou de nettoyage sur l‘appareil.
Assurez-vous que le cylindre a couteaux ne tour-
ne pas.

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance

® Unrouleau a lames usé ou endommagé doit
étre échangé par une personne spécialiste
diment autorisée (cf. adresse sur le bulletin
de garantie).

* Faites en sorte que tous les éléments de fi-
xation (vis, écrous etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec le
scarificateur en toute sécurité.

® Stockez votre scarificateur dans une salle
seche.

®  Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.

®  Seulement un soin régulier du scarificateur lui
assure solidité et performance, mais surtout
vous assure une scarification facile et sans
souci de votre gazon.

® Alafin de la saison, effectuez un controle
général du scarificateur et retirez tous les
dépots accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrélez absolument le scarificateur.
Pour vos réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente (voir adresse sur le certi-

ficat de garantie).

7.3 Changement de rouleau (voir figure 15-
19)

Portez absolument des gants !

Utilisez exclusivement un rouleau d’origine, sinon
le fonctionnement et la sécurité ne sont pas ga-
rantis le cas échéant.

Pour remplacer le cylindre du scarificateur ou de
I'aérateur (fig. 17/pos.16, réf. 34.055.72), veuillez
procéder comme suit : Retirez les deux vis a six
pans creux (fig. 15/pos. A). Soulevez le cylindre
par cette extrémité et retirez-le en tirant dans le
sens de la fleche (fig. 16). Retirez le support (fig.
17/pos. A) du cylindre utilisé auparavant et en-
fichez-le sur le cylindre a utiliser a présent. Pous-
sez le nouveau cylindre dans le sens de la fleche
(fig. 19) sur le quatre pans d’entrainement (fig.
18/pos. A) et enfoncez-le ensuite dans le support
(fig. 19). Le cylindre se fixe a nouveau a I'aide des
deux vis a six pans creux (fig. 18/pos. A).
Graissez le quatre pans d’entrainement de temps
en temps afin de faciliter le remplacement des
cylindres.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Rouleaux a lames de rechange réf. : 34.055.82
Cylindre de I'aérateur réf. : 34.055.72
Panier collecteur réf. : 34.055.77
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8. Stockage et transport

Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessib-
le aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I‘emballage d‘origine.

Transport

e Eteignez I'appareil et débranchez-le de
I‘alimentation électrique avant de le transpor-
ter.

* Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.

® Protégez I'appareil contre les chocs et les vi-
brations importantes qui surviennent en parti-
culier lors du transport dans des véhicules.

® Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

le rouleau ne tourne
pas

Erreur Causes probables Elimination
Le moteur ne dé- a) raccords internes desserrés a) par l‘atelier du service client
marre pas b) verrouillage de démarrage dé- | b) par I‘atelier du service client
fectueux
c) boitier du scarificateur bouché | ¢) modifier éventuellement la profon-
deur du scarificateur ; nettoyez le
boitier afin que le cylindre a cou-
teaux tourne librement
d) fiche de contact de sécurité d insérer la fiche de contact de sécuri-
pas insérée té (p.6)
e) accumulateur non inséré cor- e) retirer I'accumulateur, l'insérer a
rectement nouveau (p. 5)
La puissance du a) Sol trop dur a) Corriger la profondeur de travail
moteur diminue b) Boitier bouché b) Nettoyer le boitier
c) Rouleau trés détérioré par c) Remplacer le rouleau
l'usage
Mal scarifié a) Rouleau détérioré par'usage | a) Remplacer le rouleau
b) Mauvaise profondeur de travail | b) Corriger la profondeur de travail
Le moteur tourne, a) Courroie dentée déchirée a) Parl'atelier du service clientéle
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FR

Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants oy % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Courroie trapézoidale, Rouleau, Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

20)

A = Attenzione! Leggere le istruzioni per I‘uso pri-
ma della messa in esercizio

B = Tenete lontane altre persone

C = Attenzione, artigli affilati. Tenete lontani piedi
e dita. Togliete la chiave di sicurezza prima di
eseguire operazioni di manutenzione, regola-
zione e pulizia. Gli artigli continuano a ruota-
re anche dopo aver spento il motore.

D = Portate occhiali protettivi e cuffie antirumore

E = Livello di potenza acustico garantito

F = Attenzione! Leggete le istruzioni per I‘'uso pri-
ma della messa in esercizio

G = Utilizzate solo batterie con lo stesso stato di
carica

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini. |
bambini devono essere sorveg-
liati in modo che non giochino
con l‘apparecchio. La pulizia e
la manutenzione non devono

essere eseguite dai bambini.
L‘apparecchio non deve essere
utilizzato da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o con esperienze e cono-
scenze insufficienti, a meno che
esse non vengano sorvegliate o
istruite da una persona per loro
responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Maniglia di azionamento ON/OFF
Blocco dell‘avviamento

Manico superiore

Manico inferiore

Supporto del manico
Regolazione della profondita
Coperchio batteria

0. Portello di scarico

12. Clip portacavo

13. Viti di fissaggio per manico

14. Viti di sicurezza per manico

15. Chiave di sicurezza (Fig. 12,13)
16. Del rullo arieggiatore

SN aN~

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e Scarificatore / arieggiatore a batteria
® |Istruzioni per 'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio, nella dotazione di base come
scarificatore, & adatto all‘uso privato nei giardini di
piccole dimensioni. Con il rullo dello scarificatore
vengono strappati dal suolo muschio ed erbacce
insieme alle radici e il suolo viene smosso. In
questo modo il manto erboso pud assorbire me-
glio le sostanze nutritive e viene pulito. Consigli-
amo di scarificare I'erba in primavera (aprile) e in
autunno (ottobre).

Con il rullo arieggiatore I‘apparecchio puo essere
trasformato in un arieggiatore con poche oper-
azioni.

Con il rullo dell’arieggiatore viene raschiata la
superficie del prato, in questo modo I'acqua

puo defluire piu facilmente e viene facilitato
I'assorbimento dell’'ossigeno. Arieggiate a secon-
da del bisogno durante tutto il periodo di crescita.

Lapparecchio € adatto all'uso privato nei giardini
di piccole dimensioni.

Sono considerati scarificatori per 'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 10 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & una condizione per I'uso corretto
dell’apparecchio. Le istruzioni per I'uso contengo-
no anche condizioni per I'esercizio, la manutenzi-
one e la riparazione.

Visti i rischi per 'utilizzatore, 'apparecchio non
deve venire usato come trituratore per sminuzza-
re rami tagliati da alberi ed arbusti. Lapparecchio

non deve inoltre venire usato come motozappa e
per livellare irregolarita del suolo, come per es. i
mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza lo scarificatore non deve
venire usato come azionamento per altri appa-
recchi o set di utensili di qualsiasi tipo, a meno
che ci6 non sia espressamente permesso dal
costruttore.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Numero di giriin folle: .......cccooeveieenennn. 3100/min
Tensione: .......ccoocveviiiiiie e 36Vd.c.
Larghezza di lavoro: ..........ccecveeviiveenineenne 31cm
Numero delle lame: ..........ccccveeeens 8 lame doppie
Regolazione della profondita: ...... -3/3/6/9mm
Livello di pressione acustica L ,: ...... 80,5dB (A)

Incertezza K ......ccooeeiiiiiiiiieeeeee e 3dB
Livello di potenza acustica L,,: ...... 95,36 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L, .............
.............................................................. 98 dB (A)
Incertezza K: ......ccvvveeeeeeiieieee e 1,66 dB
Vibrazioni sul manico max.: ................. 1,043 m/s?
Incertezza K ......cccoeevivveeiiieceiee e 1,5 m/s?
Tipo di protezione: .......cccccceevieeiiiieeeniieeene IPX1
PESO .o 8,5 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo le norme EN ISO 3744, EN ISO
11201, 1ISO 11094 e EN ISO 20643.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio.

Lo scarificatore viene fornito smontato. Prima di
usare lo scarificatore si deve montare il manico
completo.

Seguite passo a passo le istruzioni per I'uso e ori-
entatevi alle figure per facilitare 'assemblaggio.

Montaggio dei supporti del manico (vedi Fig.
3ed)

Spingete i supporti del manico (Fig. 3/Pos. 7)
negli appositi fori (Fig. 3) e fissateli con le viti di
sicurezza (Fig. 4/Pos. 14).

Montaggio dei manici inferiori (vedi Fig. 5)

® | manici inferiori (Fig. 5/Pos. 6) devono essere
spinti sui relativi supporti.

e Con le viti accluse (Fig. 5/Pos. 13) avvitate
insieme i tubi.

Sono presenti 3 fori di montaggio per consentire
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di adattare in qualsiasi momento |‘altezza del
manico all‘utilizzatore. Utilizzate i fori che fanno
al caso vostro e fate attenzione ad utilizzare su
entrambi i lati i fori alla stessa altezza.

Montaggio del manico superiore (vedi Fig. 6)

® Posizionate il manico superiore (Fig. 1/Pos. 5)
in modo tale che i fori del manico superiore
coincidano con i fori del manico inferiore.

® Con le viti accluse (Fig. 2/Pos. 13) avvitate
insieme i tubi.

® Fissate il cavo di alimentazione ai tubi dei ma-
nici mediante i portacavo (Fig. 7a/7b) forniti in
modo tale che siano garantite I'apertura e la
chiusura del portello di scarico.

Fate attenzione che il portello di scarico si possa
aprire e chiudere facilmente!

Montaggio del cestello di raccolta

(vedi Fig. 8)

Nella dotazione di base dell‘apparecchio non &

previsto il sacco di raccolta, che é disponibile se-

paratamente (n. art. 3405577).

® Peragganciare il cestello di raccolta allo
scarificatore dovete sollevare con una mano il
portello di scarico (Pos. 10) e tenere il cestello
di raccolta con I'altra mano sull’impugnatura
ed agganciarlo dall’alto.

Pericolo!

Per agganciare il cestello di raccolta il motore
deve essere spento ed il cilindro con le lame non
deve ruotare!

Impostazione della profondita di scarificatura
(vedi Fig.9)

La profondita di scarificatura viene impostata
tramite il meccanismo di regolazione su entrambe
le ruote anteriori. A tal fine tirate la rotella di rego-
lazione e manopola verso sinistra o verso destra
in una delle posizioni 0/1/2/3.

La stessa profondita di scarificatura deve essere
sempre impostata su entrambi i lati!

0 = Posizione di marcia / o di trasporto
1 = Profondita di scarificatura 3 mm
2 = Profondita di scarificatura 7 mm
3 = Profondita di scarificatura 9 mm
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Ricarica della batteria (Fig. 10)

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e sen-

za caricabatterie!

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale (Fig. 11/
Pos. C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (22) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (21) nel caricabatterie (22).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 11)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.
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1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano

La batteria si & scaricata completamente ed € di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricatal

Montaggio della batteria (Fig. 12-13)

Aprite il coperchio della batteria. A tale scopo
premete lo sbloccaggio (B) come indicato in Fig.
12 e ribaltate il coperchio. Poi inserite nelle sedi
entrambe le batterie come indicato in Fig. 13 e
spingetele in avanti fino a scattare in posizione in
modo chiaramente udibile.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente.

6. Uso

Attenzione!

Lo scarificatore € dotato di una chiave di sicurez-
za per evitare che venga utilizzato da persone
non autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza su-
bito prima di mettere in esercizio lo scarificatore
(Fig. 13/ Pos. 15) e toglietela a ogni interruzione o
conclusione del lavoro.

Per evitare un‘accensione inavvertita dello scari-
ficatore, il manico (Fig. 14/Pos. 5) € dotato di un
blocco dell’avviamento (Fig. 14/Pos. 2) che deve
essere premuto prima di poter attivare la leva di
commutazione (Fig. 14/Pos 1). Il tempo di avvio
dell‘apparecchio puo durare alcuni secondi. Mol-
lando la leva di commutazione lo scarificatore si
spegne. Eseguite questa operazione piu volte per
assicurarvi che I‘apparecchio funzioni corretta-
mente. Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker
bevor Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen.
Accertatevi che il cilindro dei coltelli non giri.

-42 -

11.11.2025

10:52:07



Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico mentre il
motore € ancora acceso. |l cilindro rotante con le
lame puo causare lesioni.Fissate sempre bene il
portello di scarico. Mediante la molla di trazione
esso ritorna nella posizione “chiusa”.Deve venire
sempre mantenuta la distanza di sicurezza, data
dallimpugnatura di guida, tra il rivestimento ester-
no e l'utilizzatore. Nello scarificare il manto erboso
e cambiare il senso di direzione su pendio si deve
essere particolarmente attenti. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Scarificate
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.
Per motivi di sicurezza non usate lo scarificatore
per pendii con un’inclinazione superiore ai 15
gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all'indietro e tirando lo scarificatore, pericolo di
inciampare!

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Nel lavorare si consiglia di ripassare i margini
della fascia gia eseguita, quindi con una sovrap-
posizione.

Sull'involucro ci sono due marcature (Fig. 2/Pos.
A) che corrispondono alla larghezza del rullo sca-
rificatore ovvero del rullo arieggiatore.

Per ottenere un taglio preciso si deve muovere
I'apparecchio in fasce possibilmente diritte. Le
corsie formate eseguendo I'operazione si devono
quindi sovrapporre sempre di alcuni centimetri al
fine di evitare strisce di prato non lavorate.

Nel caso in cui utilizziate il sacco di raccolta
opzionale, esso deve essere svuotato non ap-
pena rimangono resti di erba sul prato durante
I‘'operazione di scarificatura.

Pericolo! Prima di togliere il cestello di rac-
colta spegnete il motore e attendete fino a
che il rullo non si sia fermato.

Per sganciare il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e togliete il cestello
di raccolta con l'altra mano!

La frequenza con la quale si deve lavorare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla cres-

cita dell’erba e dalla durezza del terreno.

Tenete pulita la parte inferiore dell’apparecchio e

togliete assolutamente i depositi di terra e erba. |

depositi di erba rendono piu difficile I'operazione

di avvio e influiscono negativamente sulla qualita.

Sui pendii le corsie devono essere trasversali ris-
petto alla pendenza. Prima di eseguire qualsiasi
controllo del rullo bisogna spegnere il motore.

Pericolo!

Dopo lo spegnimento del motore il rullo continua
a muoversi per qualche secondo. Non cercate
mai di fermarlo. Se il rullo in movimento va a bat-
tere contro un oggetto, fermate I'apparecchio e
attendete fino a quando il rullo sia completamente
fermo. Controllate quindi lo stato del rullo. Se &
danneggiato deve venire sostituito (vedi 7.3).

Avvertenze per arieggiare correttamente con
il rullo arieggiatore.

Nell‘arieggiare il modo di lavorare dello scarifica-
tore e identico.

Osservate quindi le istruzioni di lavoro e le avver-
tenze di sicurezza di cui sopra.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio. Verge-
wissern Sie sich, dass sich die Messerwalze nicht
dreht.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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7.2 Manutenzione

¢ Uncilindro con le lame consumato o dann-
eggiato deve venire sostituito da un specialis-
ta autorizzato (vedi indirizzo sul certificato di
garanzia).

* Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, bulloni ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con lo scari-
ficatore in maniera sicura.

® Conservate lo scarificatore in un luogo asciut-
to.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

® Lacuraregolare dello scarificatore non
soltanto lo conserva a lungo in buono stato
e ben efficiente, ma contribuisce anche a
scarificarare il prato in modo piu semplice ed
accurato.

* Allafine della stagione eseguite un controllo
generale dello scarificatore e togliete tutti i
depositi e le incrostazioni. All'inizio della sta-
gione controllatene assolutamente le condizi-
oni. In caso di riparazioni rivolgetevi al nostro
servizio assistenza clienti (vedi indirizzo sul
certificato di garanzia).

7.3 Cambio del rullo (vedi Fig. 15-19)
Indossate assolutamente guanti da lavoro!

Usate solamente rulli originali dato che altrimenti
non sono garantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per cambiare il rullo scarificatore ovvero il rullo
arieggiatore (Fig. 17/Pos. 16, n. art.: 34.055.72)
procedete come segue: Togliete le due viti a esa-
gono cavo (Fig. 15/Pos. A). Sollevate il rullo su
questa estremita e tiratelo fuori in direzione della
freccia (Fig. 16). Togliete il supporto (Fig. 17/Pos.
A) dal rullo utilizzato in precedenza e inseritelo
sul rullo da utilizzare ora. Spingete il nuovo rullo
in direzione della freccia (Fig. 19) sull’attacco
quadrato dell’azionamento (Fig. 18/Pos. A) e pre-
metelo poi nel supporto (Fig. 19). Il rullo viene di
nuovo fissato con le due viti a esagono cavo (Fig.
18/Pos. A).

Ingrassate I‘attacco quadrato dell’azionamento di
quando in quando per assicurare una facile sosti-
tuzione dei rulli.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Cilindro con lame di ricambio n. art.:
34.055.82

N. art. del rullo arieggiatore: 34.055.72
N. art. del sacco di raccolta: 34.055.77

8. Magazzinaggio e trasporto

Magazzinaggio

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresatrai5ei30
°C. Conservate |I‘apparecchio nell‘imballaggio
originale.

Trasporto

® Prima di trasportare |‘apparecchio disinseri-
telo e staccatelo dall‘alimentazione di corren-
te.

® Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

® Proteggete I'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

® Assicurate I‘apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

LED verde

Significato e interventi

Spento

Lampeggia

Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per |‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso

Spento

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento

Acceso

La batteria € ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia

Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia

Lampeggia

Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso

Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I'eliminazione delle anomalie

il rullo non gira

Anomalia Possibili cause Eliminazione
Il motore non si a) Collegamenti interni allentati a) Daun‘officina del servizio assisten-
avvia za clienti
b) Blocco dell‘avviamento difetto- | b) Da un‘officina del servizio assisten-
SO za clienti
c) Scocca dello scarificatore ost- | ¢) Modificate eventualmente la profon-
ruita dita di scarificatura; pulite la scocca
affinché il cilindro con i coltelli giri
liberamente
d) Chiave disicurezza noninseri- | d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
ta 6.)
e) Batteria non inserita corretta- e) Togliete e rimettete la batteria (vedi
mente 5.)
La potenza del mo- | a) Suolo troppo duro a) Correggete la profondita di lavoro
tore diminuisce b) Scocca ostruita b) Pulite la scocca
c) Rullo molto consumato c) Sostituite il rullo
Scarificatura impre- | a) Rullo consumato a) Sostituite il rullo
cisa b) Profondita di lavoro sbagliata b) Correggere la profondita di lavoro
I motore € in moto, | a) Rottura della cinghia dentata a) Da un’officina del servizio assisten-

za clienti
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Smaltimento

)i

[ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cinghia trapeziodale, Rullo, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.

20)

A =Vigtigt! Lees betjeningsvejledningen, inden
maskinen tages i brug!

B = Hold andre personer péa afstand

C = Veer forsigtig, hold skarpe teender, fingre og
fedder pa afstand. Traek sikkerhedsstikket ud,
far reparations-, indstillings- og rengarings-
arbejde udferes. Teenderne lober efter, nar
motoren er slukket.

D = Benyt hore- og gjenvaern

E = Garanteret lydeffektniveau

F = Vigtigt! Laes betjeningsvejledningen, inden
produktet tages i brug!

G = Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
ladetilstand

Dette apparat ma ikke anven-
des af barn. Pas p4, at bern ikke
bruger produktet som legetg.
Rengering og vedligeholdelse
ma ikke gennemfares af barn.
Apparatet ma ikke anvendes

af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller psykis-
ke evner eller af personer med
utilstreekkelig viden eller erfaring,
medmindre de er under opsyn
eller instrueres af en person, der
er ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Teend/sluk-drivbgjle
Indkoblingsspeerre

Qverste foreskaft

Nederste foreskaft

Holder til foreskaft
Dybdeindstilling

Akkulag

10. Deekplade

12. Kabelklemmer

13. Fastspaendingsskruer til foreskaft
14. Sikringsskruer til foreskaft

15. Sikkerhedsstik (fig. 12,13)

16. Bleeservalse

©CeNooNp

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kegbt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sadanne forefin-

des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.

Kontroller maskine og tilbeher for transports-

kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
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kveelning!

Akku-kultivator og pleenelufter
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er med sit grundudstyr beregnet til brug
i private haver. Med kultivatorvalsen treekkes mos
og ukrudt op af jorden med redderne, samtidig
med at jorden lgsnes op. Herved renses pleenen
og graesset kan nemmere optage neaeringsstoffer.
Vi anbefaler at kultivere plaenen om foraret (april)
og om efteraret (oktober).

Med blaeservalsen kan produktet med fa hand-
greb ombygges til en plaenelufter.

Med blaeservalsen kradses i pleenens overflade,
sa vand bedre kan lgbe af og plaenen bedre kan
optage ilt. Blaesning foretages efter behov under
hele veekstperioden.

En kultivator anses som hjeelpemiddel til privat
havebrug, hvis det arlige antal brugstimer som
hovedregel ikke overstiger 10 timer, og hvis an-
vendelsesforméalet hovedsageligt omfatter pleje af
graes eller pleenearealer, dog undtaget offentlige
anleeg, parker og sportspladser. Desuden falder
skovbrug uden for rammerne af "privat havebrug”.

Forudseetning for korrekt anvendelse af kultivato-
ren er, at den medfelgende betjeningsvejledning
fra producenten lzeses og folges. Betjeningsvej-
ledningen indeholder tillige ngdvendige oplysnin-
ger om drift, vedligeholdelse og reparation.

Advarsel! P& grund af fare for kveestelser ma
kultivatoren ikke anvendes som kompostkvaern
til findeling af gren- og heekmateriale. Endvidere
ma kultivatoren ikke anvendes som motorfraeser
eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma kultivatoren ikke benyt
tes som drivaggregat for andet arbejdsveerkioj
eller veerktojsseet, med mindre producenten har
givet udtrykkeligt tilladelse hertil.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert

ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der métte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Omdrejningstal, ubelastet: ..................... 3100/min
SPaENding: ...ooveeiieeiee e 36Vd.c.
Arbejdsbredde: .........ccooviiiiiiiiiiieeeee 31cm
Antal Knive: ..., 8 dobbeltknive
Dybdeindstilling: .........cccccooeenennen. -3/3/6/9mm
Lydtryksniveau L i ..o, 80,5 dB(A)
Usikkerhed K ........ccooiiiiiiiiiiiecee, 3dB
Lydeffektniveau L,: ...cooovveveinnene 95,36 dB(A)
Lydeffektniveau garanteret L, .............. 98 dB(A)
Usikkerhed K.......ccoooviiiiniiicniceccne 1,66 dB
Vibration pa skaftet maks.:.................. 1,043 m/s?
Usikkerhed K .................. ....1,5 m/s?
Beskyttelsesgrad: ........ccccoverviiiiiiiiiiiniieeee IPX1
VEBGE i 8,5 kg
Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
standarderne EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 og EN ISO 20643.

Pas pa!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen

med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Charger.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

© Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
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* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

e OQOverbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbageveaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hgjde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veaerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
horeveern.

Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

2.

5. For ibrugtagningen

Advarsel!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-,
vedligeholdelses- eller renggringsarbejde pa
maskinen.

Kultivatoren leveres adskilt. Fareskaftet skal
monteres komplet, inden kultivatoren kan tages i
anvendelse.

Folg betjeningsvejledningen trin for trin, og ger
brug af illustrationerne — det vil lette arbejdet med
at samle kultivatoren.

Pasaetning af holderne til foreskaft (se fig. 3

og 4)

Skub holderne til fareskaftet (fig. 3/pos. 7) ind i de

passende abninger (fig. 3) og fastger dem med

sikringsskruerne (fig. 4/pos. 14).

Pasaetning af de nederste foreskafter (se fig.

5)

* De nederste foreskafter (fig. 5/pos. 6) skal
skubbes hen over holderne til foreskaftet.

e Skru rerene sammen med de medfglgende
skruer (fig. 5/pos.13).

Der findes 3 monteringsboringer, der bruges til

at tilpasse ferestangens hgjde, sa den passer til
den enkelte bruger. Brug den boringer, der passer
til dig, serg for at den samme boring bruges pa

begge sider.

Pasaetning af det overste foreskaft (se figur

6)

® Placér det overste foreskaft (fig. 1/pos. 5)
saledes, at hullerne i det gverste foreskaft
passer med hullerne i det nederste foreskaft.

® Med de vedlagte skruer (fig. 2/pos. 13) forbin-
des rorene med hinanden.

® Fastger netkablet til foreskafternes rer med
de medfelgende kabelclips (fig. 7a/7b), sa
daekpladen stadig kan abnes og lukkes.

Veer opmeerksom p4a, at deekpladen skal kunne
lukkes op og i uden problemer!

Pasaetning af opsamlingsboks, som fas som

tilbehor (se fig. 8)

Maskinens grundudstyr omfatter ikke opsamlings-

boksen. Denne fas separat (art.nr. 3405577).

® Opsamlingsboksen seettes pa kultivatoren
ved at lofte op i skeermpladen (pos. 10) med
den ene hand og tage fat i handtaget til op-
samlingsboksen med den anden og seette
boksen pa ovenfra.

Fare!
Motoren skal veere slukket, og knivvalsen ma ikke
dreje rundt, nar opsamlingsboksen saettes pa!

Indstilling af arbejdsdybde (se fig. 9).
Kultivatorens arbejdsdybde indstilles med juste-
ringsmekanismen pa de to forhjul: Treek justers-
kruen ud og bring den i den ene af stillingerne
0/1/2/3.

Kultivatorens arbejdsdybde skal altid veere indstil-
let ens i begge sider!

0 = kare-/eller transportstilling
1 = arbejdsdybde 3 mm
2 = arbejdsdybde 7 mm
3 = arbejdsdybde 9 mm

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 10)
Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat!

1. Tag akkupack'en ud af holderen pa produktet:
Tryk pa haktasten (fig. 11/pos. C).

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (22) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (21) i ladeaggrega-

2.
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tet (22).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

e om der er netspaending i stikkontakten

* om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.
Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undgé, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil edeleegge akku-
pack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning (fig.
11)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED'er.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstraekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED‘er blinker:

Akkumulatorbatteriet blev helt afladet og er de-
fekt. Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke laenge-
re bruges og oplades!

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 12-13)
Abn for laget til akkumulatorbatteriet. Dette gores
ved at trykke pa oplasemekanismen (B) (fig. 12)
og klappe laget op. Seet sa de to akkumulatorbat-
terier ind i holderne (fig. 13) og skub dem fremad,
til akkumulatorbatterierne falder herbart i hak.

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pad samme tid.
Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge akkumulatorbatterier
skal veere ladet helt op fer driften.

6. Betjening

Forsigtig!

Kultivatoren er udstyret med en sikkerhedsafbry-
der for at forhindre ubefgjet brug. Seet sikkerheds-
stikket (fig. 13/pos. 15) i, umiddelbart for kultivato-
ren tages i brug, og fiern sikkerhedsstikket igen,
hver gang maskinen afbrydes eller nar arbejdet
er feerdigt.

For at forhindre en ugnsket teending af kultivato-
ren er foreskaftet (fig. 14/pos. 5) udstyret med en
indkoblingsspeerre (fig. 14/pos. 2), som der skal
trykkes pa, for der kan trykkes pa kontaktarmen
(fig. 14/pos. 1). Maskinens starttid kan vare et
par sekunder. Nar kontaktarmen slippes, slukker
kultivatoren. Ger dette nogle gange for at sikre,
at produktet fungerer korrekt. Treek altid sikkerhe-
dsstikket ud af stikkontakten, inden du foretager
indstillinger, reparations-, vedligeholdelses- eller
rengeringsarbejde pa maskinen. Veer sikker pa, at
knivvalsen ikke roterer.

Fare!

Daeskpladen ma aldrig abnes, mens motoren ke-
rer. Den roterende knivvalse kan fere til kvaestel-
ser. Deekpladen skal altid fastgeres omhyggeligt.
Den klappes tilbage til "luk”-position ved hjeelp
af treekfjederen! Den sikkerhedsafstand mellem
brugeren og kabinettet, som naturligt gives af
mangvreskaftet, skal altid overholdes. Veer seerlig
forsigtig, nar du arbejder og aendrer retning pa
skreenter og skraninger. Serg for at st& godt fast
péa underlaget, brug sko med skridfaste saler
samt lange bukser. Skranende overflader skal
altid bearbejdes pa tvaers. Skranende overflader
med en heaeldning, som overstiger 15 grader, ma
af sikkerhedsgrunde ikke bearbejdes med kulti-
vatoren.

Ved bagleens kersel og nar kultivatoren traekkes,
skal der udvises seerlig forsigtighed - pas pa ikke
at falde!

Anvisninger til rigtig arbejdsmade

-52-

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 52

11.11.2025

10:52:17



Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du kultiverer.

Pa huset er der anbragt to markeringer (fig. 2/pos.
A), der svarer til kultivatorens og blaeservalsens
bredde.

For at opna et rent kultiveringsmenster skal kulti-
vatoren fores i lige baner. Banerne bar overlappe
hinanden nogle centimeter for at undga ubearbe-
jdede striber.

Skulle du bruge opsamlingsboksen, som fas som
tilbeher, skal denne tammes, s& snart greesrester
bliver liggende pa plaenen, mens kultivatoren
bruges.

Fare! Sluk motoren, og vent til knivvalsen
star helt stille, inden du tager opsamlings-
boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og fierne opsamlings-
boksen med den anden!

Hvor ofte kultiveringen skal udferes, afhaenger af
pleenens graesveekst, og hvor hard jordbunden
er. Undersiden af kultivatorens hus skal holdes
ren; det er vigtigt at, jord- og greesaflejringer
fiernes. Aflejringer besveerligger startprocessen
og nedseetter arbejdets kvalitet. P4 skranende
overflader skal kultiveringsbanen ga pa tveers

af skraningen. Sluk motoren, inden du efterser
knivvalsen.

Fare!

Knivvalsen roterer videre nogle sekunder, efter

at motoren er blevet slukket. Prov aldrig pa at
stoppe knivvalsen. Hvis knivvalsen stader mod
en genstand, skal du slukke kultivatoren og vente,
indtil knivvalsen star helt stille. Kontrollér herefter,
om knivvalsen er beskadiget. | bekraeftende fald
skal den skiftes ud (se 7.3).

Anvisninger til rigtig udluftning med blaeser-
valsen.

Arbejdsméaden er den samme for udluftning og
kultivering.

Lees og overhold derfor foranstdende arbejds- og
sikkerhedsanvisninger.
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7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-, ved-
ligeholdelses- eller rengeringsarbejde pa maski-
nen. Veer sikker pa, at knivvalsen ikke roterer.

7.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

* Aflejringer pa beskyttelsesafdeekningen fjer-
nes med en borste.

7.2 Vedligeholdelse

® En nedslidt eller beskadiget knivaksel skal
skiftes ud af autoriseret fagmand (se adresse
péa garantibeviset).

® Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, sa
du kan arbejde sikkert med maskinen.
Kultivatoren skal opbevares i et tort rum.

® For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.

* Regelmaessig pleje af maskinen sikrer ikke
bare, at den holder sig i god stand og bevarer
en hgj ydeevne over lang tid; det bevirker
0gs4, at resultatet bliver bedre og arbejdet
lettere at udfere.

e Nar saesonen er slut, skal kultivatoren efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsa
at efterse kultivatoren, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye saeson. | tilfeelde
af behov for reparation skal du henvende dig
til vores kundeservice (se adresse pa garan-
tibevis).
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7.3 Skift af valse (se fig. 15-19)
Benyt ubetinget arbejdshandsker!

Benyt kun originale valser, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Kultivatorvalsen og bleeservalsen, (fig. 17/pos.
16, art.nr.: 34.055.72), skiftes pa folgende méade:
Fjern de to unbrakoskruer (fig. 15/pos. A). Left op
i denne ende af valsen og traek den ud i pilens
retning (fig. 16). Traek holderen (fig. 17/pos. A) af
den forinden anvendte valse og anbring den pa
den valse, der skal bruges nu. Skub den nye val-
se i pilens retning (fig. 19) hen pa drevets firkant
(fig. 18/pos. A) og tryk den herefter ned i holderen
(fig. 19). Med de to unbrakoskruer (fig. 18/pos. A)
fastgeres valsen igen.

Smer drivfirkanten en gang imellem for at sikre et
nemt skift af valserne.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reserveknivvalse art.nr.: 34.055.82
Bleeservalse art.nr.: 34.059.72
Opsamlingsboks art.nr.: 34.059.77
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8. Opbevaring og transport

Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport

®  Sluk for maskinen og traek sikkerhedsstikket
ud af stikkontakten, far den transporteres.

® Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.

® Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.

e Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje
eller veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus
Road lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakraevet handling
ode ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have fglgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

se drejer ikke rundt

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Motor starter ikke a) Indvendige tilslutninger  lgs- | a) Undersgges af kundeserviceveerks-
net ted
b) Indkoblingsspaerre defekt b) Undersgges af kundeserviceveerks-
ted
c) Kultivatorhus tilstoppet c) /AEndr evt. kultivatordybden;
renger huset, sa knivvalsen lgber frit
d) Sikkerhedsstik ikke sat i d) Seet sikkerhedsstiki (s. 6.)
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat | e) Tag akkumulatorbatteri ud, saet det i
korrekt i igen (s.5.)
Motorydelse aftager | a) For hard jordbund a) Omjustér arbejdsdybden
b) Kultivatorhus tilstoppet b) Renger huset
c) Kniven er slidt ned c) Udskift kniven
Uordentlig kultive- a) Skaerebladet er slidt ned a) Skift kniven
ring b) Forkert arbejdsdybde b) Korrigér arbejdsdybden
Motor kerer, knivval- | @) Tandrem revnet a) Undersgges af kundeservicevaerks-

ted
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DA/NO

Bortskaffelse

9 ¢

El-veerktoj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Kilerem, valse, akkumulatorbatteri

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna original-bruksanvisning / dessa saker-
hetsanvisningar. Férvara dem pa ett sékert stalle
s4 att du alltid kan hitta 6nskad information. Om
maskinen ska 6verlatas till andra personer mas-
te &ven denna original-bruksanvisning / dessa
sakerhetsanvisningar medfdlja. Vi dvertar inget
ansvar for olyckor eller skador som har uppstéatt
om denna bruksanvisning eller sdkerhetsanvis-
ningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Foérklaring av symbolerna som anvénds (se

bild 20)
A = Obs! Las igenom bruksanvisningen fére an-
vandning.

B = Se till att inga andra personer finns i narheten.
C = Akta! Vassa skar. Hall undan fingrar och fétter.

Dra ut sdkerhetskontakten innan

du utfor underhall, instéllningar eller rengéring.
Skaren fortsatter att kora efter att

motorn har slagits ifran.

D = Béar horsel- och 6gonskydd.

E = Garanterad ljudeffektniva.

F = Obs! Las igenom bruksanvisningen fore an-
vandning.

G = Anvand endast batterier med samma ladd-
ningsniva.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen
far inte rengéras eller underhal-
las av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med be-
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gransad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller av perso-
ner med bristfallig kunskap eller
erfarenhet, savida inte en ansva-
rig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Startspak
Brytarspéarr
Ovre skjutbygel
Undre skjutbygel
Bygelfaste
Djupinstélining
Batterilock
. Utkastningslucka
. Kabelklammor
. Fastskruvar for skjutbygel
. Sakringsskruvar for skjutbygel
. Sakerhetskontakt (bild 12,13)
. Vertikalskarningsvals

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.

© Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaéljer
delar och kvévs!
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e Batteridriven vertikalskarare och grasmatte-
luftare

e Original-bruksanvisning

e Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

| sin basversion ar maskinen avsedd for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar. Anvand
vertikalskarningsvalsen for att ta bort mossa och
ogras med rotter ur marken. Samtidigt luckras
jorden upp. Grasmattan blir renare och kan lattare
ta upp néring. Vi rekommenderar att du behandlar
grasmattan med en vertikalskérare pa varen (ap-
ril) och pa hdsten (oktober).

Med luftningsvalsen kan maskinen snabbt byggas
om till en grasmatteluftare. Luftningsvalsen an-
vands for att riva upp grasmattans yta.

Luftningsvalsen anvands for att riva upp grasmat-
tans yta. Detta resulterar i att vatten lattare kan
sippra ned, samtidigt som jorden lattare tar upp
syre. Lufta din grasmatta vid behov under hela
vaxtperioden.

Vertikalskéarare vars arliga anvandning i regel inte
6verstiger 10 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller inom lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd for
privata hemma- och kolonitradgardar.

En forutsattning for &ndamalsenlig anvandning av
vertikalskararen &r att tillverkarens bruksanvisning
beaktas. Bruksanvisningen innehéller &ven gal-
lande drifts-, underhalls- och reparationsvillkor.
Varning! Eftersom anvandaren kan utsattas for
fara, far vertikalskararen inte anvandas som
kompostkvarn for sénderskarning av kvistar

och grenar fran trad och hackar. Dessutom far
vertikalskéraren inte anvandas som motorhacka
samt for att plana ut ojamnheter i marken, t ex
mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far vertikalskararen inte anvan-
das som drivaggregat for andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.

Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren dvertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvands inom kommersiella, hantverks-
méssiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Tomgangsvarvtal.........cccceeeveeirenencnennn. 3100/min
SPANNING . 36V DC
Arbetsbredd........cccceveiviiii e 31cm
Antal knivar ........cccccoeviiiiiineeennnn. 8 dubbelknivar
Djupinstalining ..... ..-3/3/6/9mm
Ljudtrycksniva LpA ............................... 80,5 dB(A)
Osakerhet K.....coovviiiieiieeeeeeeee e 3dB
Ljudeffektniva L, ..ccoocevevieeiicicnnne 95,36 dB(A)
Ljudeffektniva garanterad L, ............... 98 dB (A)
Oséakerhet K.......cooooeeiciieecceeccee e, 1,66 dB
Max. vibration vid stangen ................... 1,043 m/s?
Osékerhet K

Kapslingsklass

VKL eee e

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestéamts enligt
standarderna EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 och EN ISO 20643.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte langre an-
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vands.
® Bar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Hobrselskador om inget 1ampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstéar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

Varning!

Dra alltid ut sékerhetskontakten innan du gér in-
stallningar, reparationer, underhall eller rengdring
pa maskinen.

Vertikalskararen levereras i demonterat skick.
Innan vertikalskararen far anvandas ska den kom-
pletta skjutbygeln monteras fast.

Folj bruksanvisningen steg for steg och orientera
dig efter bilderna sa att du gor ratt nar du monter-
ar samman maskinen.

Montera bygelféastet (se bild 3 och 4)

Skjut in bygelfastet (bild 3/pos. 7) i 6ppningarna
(bild 3) och fast dem med sakringsskruvarna (bild
4/pos. 14).

Montera de undre skjutbyglarna (se bild 5)

*  De undre skjutbyglarna (bild 5/pos. 6) ska
skjutas dver bygelfastet.

e Skruva samman réren med de bifogade skru-
varna (bild 5/pos. 13).

Med de tre monteringshalen kan stangens hojd

alltid anpassas till anvandarens kroppsstorlek.

Anvand ett passande monteringshal och se till att

samma hal anvénds pa bada sidor.

Montera den 6vre skjutbygeln (se bild 6)

® Positionera den 6vre skjutbygeln (bild 1/
pos. 5) sa att halen i den 6vre skjutbygeln
stdmmer 6verens med hélen i den undre sk-
jutbygeln.

e Skruva samman réren med bifogade skruvar
(bild 2/pos. 13).
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® Fast natkabeln pa skjutbyglarnas rér med de
bifogade kabelklammorna (bild 7a/7b) sa att
utkastningsluckan kan éppnas och stdngas
utan svarigheter.

Kontrollera att utkastningsluckan gar latt att opp-
na och stanga!

Montera den optionella grasuppsamlaren (se

bild 8)

| sin basversion ar maskinen inte utrustad med en

grasuppsamlare. Denna kan kdpas separat (art.-

nr. 3405577).

® For att grdsuppsamlaren ska kunna hangas
in i vertikalskararen maste du lyfta pa utkast-
ningsluckan (pos. 10) med den ena handen
och fatta tag i grasuppsamlarens handtag
med den andra. Hang darefter in grasupp-
samlaren uppifran.

Fara!

Sla ifran motorn och kontrollera att knivvalsen inte
langre roterar innan du hanger in grdsuppsam-
laren!

Stélla in vertikalskérningsdjupet (se bild 9)
Vertikalskérningsdjupet kan stéllas in med in-
stallningsreglaget pa de bada framhjulen. Dra ut
reglaget och vrid at vanster eller hoger till ett av
lagena 0/1/2/3.

Se alltid till att samma vertikalskarningsdjup har
stéllts in pa bada sidorna.

0 = Kér- eller transportlage

1 = Vertikalskarningsdjup 3 mm
2 = Vertikalskarningsdjup 7 mm
3 = Vertikalskarningsdjup 9 mm

Ladda batteriet (bild 10)

Maskin levereras utan batterier och utan laddare!

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spéarr-
knappen (bild 11/pos. C).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stimmer dverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (22)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Sétt batteriet (21) pa laddaren (22).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
péa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.
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Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera,

e att ndtspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in,

¢ laddaren

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering fér batteri (bild 11)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for bat-
teriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen for batteriet
(pos. B) signalerar batteriets laddningsniva med
tre lysdioder.

Alla tre lysdioder ar tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder ar tanda:
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:
Batteriet har djupurladdats och ar defekt. Du far
inte langre anvanda eller ladda ett defekt batteri.

Montera batteriet (bild 12-13)

Oppna batterilocket. Dra i spérren (B) enligt
beskrivningen i bild 12 och fall sedan upp locket.
Sétt in de bada batterierna enligt beskrivningen

i bild 13 och skjut dem framat tills de snapper in
hérbart.

Mark!

Anvand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift.
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6. Anvanda maskinen

Obs!

Vertikalskéraren ar utrustad med en sékerhets-
funktion som ska forhindra obehdériga att anvanda
maskinen. Strax innan vertikalskararen ska an-
vandas maste sékerhetskontakten (bild 13/pos.
15) skjutas in i 6ppningen. Varje gang du avbryter
arbetet, eller om du klippt fardigt, ska sakerhets-
kontakten dras ut igen.

For att forhindra att vertikalskéraren startar av
misstag ar den utrustad med en brytarsparr (bild
14/pos. 2) pa skjutbygeln (bild 14/pos. 5) som ska
tryckas in innan reglaget (bild 14/pos. 1) kan dras
at. Starttiden fér maskinen kan uppga till nagra
sekunder. Vertikalskararen slas ifrdn om du slap-
per reglaget. Sla till och ifrAn maskinen pa detta
satt ett par ganger for att kontrollera att din mas-
kin fungerar rétt. Dra alltid ut sakerhetskontakten
innan du gor instéllningar, reparationer, underhall
eller rengéring pa maskinen. Kontrollera att kniv-
valsen inte roterar.

Fara!

Oppna aldrig utkastningsluckan medan motorn
koér. Den roterande knivvalsen kan orsaka per-
sonskador. Fast alltid utkastningsluckan nogg-
rant. Luckan félls tillbaka till stangt Iage med

en dragfjader. Beakta alltid avstandet mellan
maskinens képa och dig sjalv som bestams av
styrstdngernas langd. Var sarskilt forsiktig nar du
anvander vertikalskararen och andrar kdrriktning
pa sluttningar och slénter. Se till att du alltid star
stadigt, bar skor med halkfria och profilerade
sulor samt langa byxor. Anvand alltid maskinen

i rat vinkel mot lutningen, ga alltsa inte uppfor
eller nedfor slanten. Av sékerhetsskal far du inte
anvanda vertikalskararen pa slanter vars lutning
Overstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och néar
du drar vertikalskararen. Risk for att du snavar!

Information om korrekt vertikalskarning
Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med maskinen.

Pa kapan finns tva markeringar (bild 2/pos. A)
som indikerar vertikalskarningsvalsens eller luft-
ningsvalsens bredd.

For att du ska fa en fin vertikalskarningsbild pa
grasmattan maste du ga i sa raka banor som méj-
ligt. Se till att banorna dar du har bearbetat mar-
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ken éverlappar varandra med ett par centimeter
sa att inga remsor star kvar.

Om du anvander en optionell grasuppsamlare
maste denna tdmmas om gréasrester ligger kvar
pa marken efter vertikalskarningen.

Fara! Sla ifran motorn och vénta tills kniv-
valsen har stannat helt innan du tar av gra-
suppsamlaren!

Om grésuppsamlaren ska tas av maste du halla
upp utkastningsluckan med den ena handen och
ta ut grasuppsamlaren med den andra!

Hur ofta grasmattan behoéver vertikalskéras
avgors av hur snabbt graésmattan vaxer och hur
pass hard jorden ar. Hall vertikalskararens under-
sida ren och ta alltid bort jord- och grasrester som
har fastnat. Avlagringar som har fastnat gor det
svarare att starta maskinen och férsamrar kvali-
teten pa vertikalskarningen. Pa sluttningar far du
endast anvanda vertikalskara tvérs emot sluttnin-
gen. Sla alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar
knivvalsen.

Fara!

Knivvalsen fortsétter att rotera ett par sekunder
efter att motorn har slagits ifran. Férsok aldrig att
stoppa knivvalsen. Om den roterande knivvalsen
slar emot ett foremal méaste du sla ifrén vertikals-
kéraren och vanta till knivvalsen har stannat helt.
Kontrollera dérefter knivvalsens skick. Byt ut kniv-
valsen om den har skadats (se punkt 7.3).

Information om korrekt luftning med
luftningsvals.

Vid luftning tillAmpas samma arbetssatt som vid
vertikalskérning.

Beakta darfor de arbets- och sékerhetsanvisnin-
gar som anges ovan.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra alltid ut sékerhetskontakten innan du gér
installningar, reparationer, underhall eller rengé-
ring pa maskinen. Kontrollera att knivvalsen inte
roterar.

7.1 Rengoéring

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motorképan i s damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av maski-
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nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

® Tabort avlagringar pa skyddskapan med en
borste.

7.2 Underhall

®  Om knivvalsen har slitits ned eller skadats
ska den bytas ut av en behérig fackman (se
adress i garantibeviset).

® Settill att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid ar fast atdragna sé att du kan anvanda
vertikalskararen utan risk for skador.
Forvara din vertikalskérare i ett torrt utrymme.

®  For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengdras och
darefter oljas in.

®  Om du vardar din vertikalskarare i regel-
bundna intervall férbattras inte endast dess
livslangd och prestanda, utan det blir dessu-
tom lattare att vertikalskéra gradsmattan och
resultatet blir béattre.

© Kontrollera vertikalskararens allmanna skick
vid sdsongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget vertikalskararens
skick innan du tar den i drift for forsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
(se adress i garantibeviset) om din maskin
behdver repareras.

7.3 Byta ut valsen (se bild 15-19)
Bér tvunget handskar!

Anvand endast originalvalsar eftersom det annars
finns risk for att vissa funktioner inte fungerar och
att sékerheten inte kan garanteras.

Gor pa foljande satt for att byta ut vertikalskar-
ningsvalsen eller den luftningsvalsen (bild 17/pos.
16, art.-nr.: 34.055.72): Ta bort de bada insexskru-
varna (bild 15/pos. A). Lyft upp valsen i den ena
anden och dra ut den i pilens riktning (bild 16).
Dra av hallaren (bild 17/pos. A) fran valsen som
anvants hittills och satt den sedan pa den nya val-
sen. Skjut in den nya valsen i pilens riktning (bild
19) pa drivfyrkanten (bild 18/pos. A) och tryck se-
danin deni hallaren (bild 19). Fast valsen pa nytt
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med de bada insexskruvarna (bild 18/pos. A).
Smdrj in drivfyrkanten da och dé for att valsarna
ska kunna bytas ut latt.

7.4 Reservdelsbestéllning

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservknivvals art.-nr.: 34.055.82
Vertikalskéarningsvals art.-nr.: 34.055.72
Grasuppsamlare art.-nr.: 34.055.77

8. Férvaring och transport

Foérvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5°C
och 30°C. Férvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport

® Innan maskinen far transporteras ska den
slas ifran och skiljas at fran elnatet.

® Montera transportskydd om férhanden.

e Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

® Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.

9. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta delar till ett godkant insamlings-
stélle i din kommun. Hor efter med din kommun
eller med forséljaren i din specialbutik.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp ldngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomréadet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Fels6kning

sen roterar inte

Storning Mojlig orsak Atgarder
Motorn startar ej a) Inre anslutningar har a) av kundtjanstverkstad
lossnat
b) Brytarsparren defekt b) av kundtjanstverkstad
c) Vertikalskararens kapa tilltdppt | ¢) &ndra ev. Vertikalskarningsdjupt;
rengOr kapan sa att knivvalsen roter-
ar fritt
d) Sakerhetskontakten har inte d) Satt in sakerhetskontakten (se 6.)
satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)
Motorns prestanda | a) Alltfér hard jord a) Korrigera vertikalskarningsdjupet
avtar b) Vertikalskararens kapa tilltdppt | b) Rengor kapan
c) Kniven ar nedsliten c) Bytutkniven
Daligt vertikalskar- | a) Kniven ér sliten a) Bytutkniven
ningsresultat b) Felaktigt vertikalskarningsdjup | b) Korrigera vertikalskarningsdjupet
Motorn kér, knivval- | a) Kuggremmen har gatt av a) av kundtjanstverkstad
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SV

Avfallshantering

9:¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte ldngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kilrem, vals, batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 20)

A = Pozor! Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k obsluze.

B = Jiné osoby udrzujte mimo dosah stroje.

C = Pozor, ostré hroty, drzte prsty a nohy mimo
dosah stroje. Pfed udrzbarskymi, nasta-
vovacimi a €isticimi pracemi vytahnéte
bezpecnostni zastr¢ku. Hroty dobihaji jesté
po vypnuti motoru.

D = Noste ochranu sluchu a zraku.

E = Zaru€ena hladina akustického vykonu

F = Pozor! Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod k obsluze.

G = Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stavem nabiti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti by mély byt pod dohle-
dem, aby si nehraly s pfistrojem.
Déti nesméji provadét cisténi

a udrzbu pfistroje. Pristroj
nesméji pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi

nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi,
pokud tyto osoby nebudou pod
dohledem nebo pod vedenim
zodpovédné osoby.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Rukojet za-/vypinace
Blokovani zapnuti

Horni vodici rukojet

Spodni vodici rukojet
Drzak rukojeti

Hloubkové nastaveni

. Kryt akumulatoru

10. Vyhazovaci klapka

12. Svorky pro upevnéni kabelu
13. Upevnovaci Srouby rukojeti
14. Pojistné Srouby rukojeti

15. Bezpecénostni zastréka (obr. 12,13)
16. Provzdu$fiovaci valec

©CeNoOoNd

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilt se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!
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Akumulatorovy vertikutator a provzdusriovac
travniku

Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Pristroj je ve svém zakladnim provedeni vhodny
pro soukromé pouzivani na zahradach u doml a
chat. Vertikutacnim valcem je ze zemé vytrhavan
mech a plevel véetné kofinkl a plda je kyprena.
Tim mUGze travnik 1épe pfijimat Ziviny a je vycistén.
Doporucujeme vertikutovat travnik na jafe (du-
ben) a na podzim (fijen).

S provzdusnovacim valcem lze pfistroj v nékolika
okamzicich upravit na provzdusnovag travniku.

Pomoci provzdusnovaciho valce je povrch
travniku narusen, tim mGze lépe odtékat voda
a je ulehéeno pfijimani kysliku. Podle potfeby
provzdus$niujte po cely prabéh rlstu.

Za vertikutatory pro soukromé zahrady u dom0
a chat se povazuiji ty, jejichz ro€ni pouzivani
vétsinou nepresahuje 10 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky
nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemédélstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k obs-
luze je predpokladem pro fadné pouzivani ver-
tikutatoru. Navod k obsluze obsahuje podminky
pro provoz, udrzbu a servis.

Varovani! Z dGvodu télesného ohrozeni uzivatele
nesmi byt vertikutator pouzivan jako drti¢ na
drceni odfezku vétvi a kefl. Dale se vertikutator
nesmi pouzivat jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtinc.

Z bezpecnostnich divodu se vertikutator nesmi
pouzivat jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju vSeho druhu, ledaze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzZivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 70

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Pocet otacek pfi béhu naprazdno.......... 3100/ min
NaPEBLI: .eeeeeeiiee e 36Vd.c
Sitka ZADEIU ..., 31cm
Pocet nozl: ...cccovveevenen, 8 dvoustrannych nozl
Nastaveni hloubky:....................... -3/3/6/9mm
Hladina akustického tlaku L : ............ 80,5 dB(A)
Nejistota K ......ooiiiiiiiiicceee 3dB

Hladina akustickeého vykonu L,: ..... 95,36 dB(A)
Hladina akustického vykonu zaru¢ena

Lipp oeeeeemererereee st 98 dB(A)
Nejistota K: ...ooooiiiiiiiieee 1,66 dB
Vibrace na rukojeti max.:........cccccceeennee 1,043 m/s?
Nejistota K .....ooviiiiiiiieiieee e, 1,5 m/s?
KW e IPX1
HMONOSE ... 8,5 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace

HIluk a vibrace zméfeny podle norem EN ISO
3744, EN ISO 11201, ISO 11094 a EN ISO
20643.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power-X-
Charger.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Va$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
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® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
® Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Cistici prace, vzdy vytahnéte
bezpecnostni zastréku.

Vertikutator je pfi expedici demontovan. Pred
pouzitim vertikulatoru se musi namontovat kom-
pletni vodici rukojet.

Dodrzujte navod k pouziti krok za krokem a orien-
tujte se podle obrazkd, aby pro Vas byla montaz
jednoducha.

Montaz drzaka vodici rukojeti (viz obr. 3 a 4)
Zasunte drzaky (obr. 3/ pol. 7) do pfislusnych
otvorl (obr. 3) a upevnéte je pomoci pojistnych
Sroub (obr. 4/ pol. 14).

Montaz spodnich vodicich rukojeti (viz obr. 5)

e Spodni vodici rukojeti (obr. 5 / pol. 6) musi byt
nasunuty pfes drzaky vodici rukojeti.

®  Pfilozenymi Srouby (obr. 5/ pol. 13) trubky
sesroubujte dohromady.

Pro Upravu vysky rukojeti pro daného uzivatele

jsou k dispozici 3 montazni otvory. PouzZijte odpo-

vidajici otvor, dbejte na pouziti stejného otvoru na

obou stranach.

Montaz horni rukojeti (viz obr. 6)

® Horni vodici rukojet (obr. 1/pol. 5) umistéte
tak, aby otvory horni vodici rukojeti licovaly s
otvory spodni vodici rukojeti.

e Trubky spojte dohromady obéma Srouby s
vnitfnim Sestihranem (obr. 2 / pol. 13).

® Pfilozenymi drzaky kabelu (obr. 7a/7b)

pfipevnéte sitovy kabel k trubkam vodicich
rukojeti tak, aby neprekazel pfi otevirani a
zavirani vyhazovaci klapky.

Dbejte prosim na to, aby se vyhazovaci klapka
dala lehce otvirat a zavirat!

Montaz volitelného sbéraciho kose

(viz obr. 8)

Pristroj je ve svém zakladnim provedeni bez

sbéraciho kosSe. Tento kos$ je k dostani zvlast (¢.

art. 3405577).

® Aby mohl byt sbéraci ko$ na vertikutatoru
zavésen, je tfeba vyhazovaci klapku (pol.
10) jednou rukou nadzvednéte, druhou ru-
kou sbéraci ko$ drzte za rukojet a shora ho
zavéste.

Nebezpedéi!
Pfi zavéseni sbéraciho kose musi byt motor vyp-
nut a valec s nozi se nesmi otacet!

Nastaveni hloubky vertikutovani (viz obr. 9)
Hloubka vertikutace se nastavi nastavovacim me-
chanismem na obou prednich kole¢kach. Stavéci
Sroub vytahnéte a otocte ho doleva nebo doprava
do jedné z poloh 0/1/2/3.

Na obou stranach musi byt vzdy nastavena stejna
hloubka vertikutace!

0 = pojezdova / pfepravni poloha
1 = hloubka vertikutace 3 mm
2 = hloubka vertikutace 7 mm
3 = hloubka vertikutace 9 mm

Nabijeni akumulatoru (obr. 10)

Pristroj se dodava bez akumulator( a bez

nabijecky.

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Za tim uc¢elem
stisknéte zapadkové tlacitko (obr. 11/ pol. C).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (22) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zastréte akumulator (21) do nabijecky (22).

4. V bodu ,Indikace nabijec¢ky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.
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Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém0
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

* nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Indikace kapacity akumulatord (obr. 11)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je plné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VsSechny LED blikaji:
Akumulator byl hluboce vybit a je defektni. Defekt-
ni akumulator se jiz nesmi pouzivat a nabijet!

Montaz akumulatoru (obr. 12-13)

Otevrete kryt akumulatoru. Jak je znazornéno na
obrazku 12, stisknéte zapadku (B) a otevrete kryt.
Poté zasurite oba akumulatory do pfislusnych
otvort tak, jak je znazornéno na obr. 13 a posurite
je dopfedu, az slySitelné zacvaknou.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napll vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

6. Obsluha

Pozor!

Vertikutator je vybaven bezpeénostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pfed uvedenim vertikutatoru
do provozu zasurite bezpeénostni zastréku (ob-
razek 13/pol. 15) a pfi kazdém preruSeni nebo
ukonceni prace bezpec¢nostni zastréku opét
vytahnéte.

Aby se predeslo nezadoucimu zapnuti vertiku-
tatoru, je vodici rukojet (obr. 14/ pol. 5) vybavena
blokovanim zapnuti (obr. 14/ pol. 2), které se musi
stisknout, nez Ize stisknout spinaci packu (obr.
14/ pol. 1). Doba startu pfistroje mize ¢init nékolik
sekund. Pokud je spinaci packa uvolnéna, vertiku-
tator se vypne. Provedte tento proces nékolikrat,
abyste si byli jisti, Ze pfistroj spravné pracuje.

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo distici prace, vzdy vytahnéte
bezpecnostni zastréku. Ujistéte se, Ze se valec s
nozi neotadi.

Nebezpeci!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz

motor jesté bézi. Rotujici valec s nozi mize
zpUsobit zranéni. Vyhazovaci klapku vzdy peclivé
upevnéte. Tato je taznou pruzinou vracena do
polohy ,zavieno“! Musi byt vzdy dodrzovana
bezpecénostni vzdalenost mezi krytem a
uzivatelem dana vodicimi rukojetmi. Pfi vertikutaci
a zménach sméru jizdy na stranich a svazich je
nutno davat obzvlast pozor. Dbejte na bezpecény
postoj, noste boty s neklouzavou, profilovou
podrazkou a dlouhé kalhoty. Vertikutujte vzdy
pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklonem pres 15
stupnd se z bezpecénostnich diivodu vertikutator
nesmi provozovat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
tazeni vertikutatoru, nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravné vertikutaci
Pri vertikutaci doporu¢ujeme presahuijici pracovni
postup.

Na krytu se nachazeji dvé znacky (obr. 2/ pol.

A), které odpovidaji Sifce vertikutacniho resp.
provzdusnovaciho valce.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vo-
dit vertikutator pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(i
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Pokud pouzivate volitelny sbéraci vak, pak se
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musi vyprazdnit ihned, jakmile béhem vertikuto-
vani zlstavaji lezet na zemi zbytky travy.

Nebezpeci! Pfed sejmutim sbéraciho kose
vypnéte motor a vyckejte zastaveni valce s
nozi!

Na vyvéseni sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku a druhou rukou
sbéraci ko$ vyjméte!

Jak ¢asto by se mélo vertikutovat, zavisi
zasadné na rlstu travy a na tvrdosti pidy. Spo-
dni stranu krytu vertikutatoru udrzujte istou

a bezpodmineéné odstranujte nanosy travy a

zeminy. Usazeniny ztéZuji startovani a snizuji kva-

litu vertikutace. Na svazich je tfeba vertikutovat
pfi¢né ke svahu. Pfed provadénim jakychkoliv
kontrol valce s nozi vypnéte motor.

Nebezpeci!

Valec s nozi se po vypnuti motoru jesté nékolik
vtefin otaéi. Nikdy se nesnazte vélec s nozi zas-
tavit. Pokud rotujici valec s nozi narazi na néjaky
predmét, vertikutator vypnéte a vyckeijte, az se
valec s nozi Uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav

valce s nozi. Pokud je poskozen, musi se vyménit

(viz 7.3).

Pokyny ke spravnému provzdusnovani
provzdusnovacim valcem.

P¥i provzdu$novani se postupuije stejné jako v
pfipadé vertikutovani.

Dbeijte proto vySe uvedenych pracovnich a
bezpecnostnich pokyna.
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7. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpedéi!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo distici prace, vzdy vytahnéte
bezpecénostni zastréku. Ujistéte se, Ze se vélec s
nozi neotadi.

7.1 Cisténi

® Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Offete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

® Nanosy na ochranném krytu odstrante po-
moci kartace.

7.2. Udrzba

® Opotfebovany nebo poskozeny valec s nozi
by mél byt vyménén autorizovanym od-
bornikem (viz adresa na zaruénim listu).

® Zajistéte, aby vSechny upevrovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli s vertikutatorem bezpeéné
pracovat.
Skladuijte vertikutator v suché mistnosti.
Z dtvodu dlouhé Zivotnosti by se mély
v8echny Sroubované soucastky, jako kola a
osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o vertikutator zajisti nejen
jeho dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale
prispiva také k peclivé a jednoduché vertiku-
taci vaseho travniku.

® Na konci sezény provedte vSeobecnou
kontrolu vertikutatoru a odstrarite vSechny
nahromadéné zbytky. Pfed kazdym zacatkem
sezony bezpodmineéné prekontrolujte stav
vertikutatoru. S opravami se obratte na nas
zékaznicky servis (viz adresa na zaruénim
listu).
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7.3 Vyména valce (viz obr. 15-19)
Bezpodminecné noste rukavice!

Pouzivejte pouze originalni valce, protoze jinak
neni zaru¢ena funkce a bezpecénost.

Pfi vyméné vertikutacniho valce, resp.

provzdusfiovaciho valce (obr. 17/ pol. 16, art. €.:

34.055.72), postupuijte nasledovné: Odstrante
oba Srouby s vnitfnim Sestihranem (obr. 15

/ pol. A).Valec na tomto konci nadzvednéte

a vytahnéte ho ve sméru Sipek ven (obr. 16).
Vytahnéte drzak (obr. 17 / pol. A) z dosud
pouzivaného valce a nasadte ho na valec, ktery
chcete pouzivat nyni. Novy valec nasurite ve
sméru Sipky (obr. 19) na hnaci ¢tyrhran (obr. 18
/ pol. A) a poté ho vtlacte do drzaku (obr. 19).
Valec opét upevnéte obéma Srouby s vnitfnim
Sestihranem (obr. 18/ pol. A).

Hnaci ¢tyrhran ob¢as namazte, aby byla
zabezpecena lehka vyména valce

7.4 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni valec s nozi art. ¢.: 34.055.82
Provzdusnovaci valec art. €.: 34.055.72
Sbéraci kos art. ¢.: 34.055.77
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8. UlozZeni a transport

Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Transport

® Pred transportem pfistroj vypnéte a vytahnéte
bezpecénostni zastréku.

®  Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

e Chranite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

® Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatieni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatrieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

PFizplisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich diivodi nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatfeni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha Mozna pficina Odstranéni
Motor nenaskogi a) uvolnéné vnitfni pfipojky a) provede zakaznicky servis
b) defekt blokovani zapnuti b) provede zakaznicky servis
c) ucpany kryt vertikutatoru c) pripadné zménte hloubku vertiku-
tace, vycistéte kryt, aby se valec s
nozi volné otacel
d) bezpecénostni zastréka neni d) zasunite bezpecnostni zastréku (viz
zasunuta 6.)
e) nespravné zasunuty akumula- | e) vyjmeéte akumulator a znovu ho
tor zasunte (viz 5.)
Vykon motoru klesa | a) pfilis tvrda ptda a) upravte hloubku vertikutace
b) ucpany kryt vertikutatoru b) vycistéte télo sekacky
c) silné opotfebované c) vymeérite noze
noze
Necdisty vysledek a) opotfebované noze a) vymeénte noze
vertikutace b) nespravna hloubka vertikutace | b) upravte hloubku vertikutace
Motor bézi, vdlecs | a) pretrzeny ozubeny a) provede zakaznicky servi
nozi se neotaci femen
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CS

Likvidace

)i

[ ] Li-ion’
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smeérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, valec, akumulator

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

20)

A = Pozor! Precitajte si pred uvedenim do pre-
vadzky navod na obsluhu

B = Iné osoby musia byt mimo dosah

C = Pozor, ostré zuby, zabranit kontaktu prstov
a nbh. Pred vykonavanim natavovania
a udrzbovych prac vytiahnut bezpeénostny
konektor. Zuby po vypnuti motora  bezia
dalej zotrvacnostou

D = Pouzivat ochranu sluchu a zraku

E = Garantovana hladina akustického vykonu

F = Pozor! Preditajte si pred uvedenim do pre-
vadzky navod na obsluhu

G =Pouzivat len akumulatory s rovnakym stavom
nabitia

Tento pristroj nesmie byt
pouzivany detmi. Deti by mali
byt pod dozorom, aby sa ne-
mohli s pristrojom hrat. Deti
nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu pristroja. Tento pristroj

nesmie byt pouzivany osoba-

mi so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami ani osobami s
nedostato¢nymi vedomostami
alebo skusenostami, pokial tie-
to osoby nebudu pod dozorom
alebo pod vedenim zodpovednej
osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obrazok 1/2)
Spinacia paka Zap/Vyp
Blokovanie zapnutia
Horné posuvné drzadlo
Dolné posuvné drzadlo
Drziak posuvného drzadla
Hibkové nastavenie
Kryt akumulatora
. Vyhadzovacia klapka
. Svorky na upevnovanie kablov
. Upevnovacie skrutky pre posuvné drzadlo
. Poistné skrutky pre posuvné drzadlo
. Bezpecnostny konektor (obr. 12, 13)
. Prevzdus$novaci valec

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!
Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
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ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Akumulatorovy vertikutator a prevzdusfiovaé
travnika

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vo svojej zakladnej vybave vhodny

ako vertikutator pre sukromné pouzivanie v
doméacich a rekrea¢nych zahradach. Pomocou
vertikutaéného valca sa daju zo zeme odstranit
mach a burina spolu s korenmi a pdda sa skypri.
Tymto méze travnik lepsie prijimat vyzivné latky
a predisti sa. Odporu¢ame travnik vertikutovat na
jar (v aprili) a na jesen (v oktébri).

S prevzdu$novacim valcom mozno pristroj pomo-
cou niekolkych jednoduchych krokov premenit na
prevzdusnovag travnika.

Pomocou prevzdusiovacieho valca sa povrch
travnika narusi, a tak méze voda lepsie odtekat a
ulahéi sa absorpcia kyslika. Prevzdusnuijte podla
potreby pocas celého obdobia rastu.

Za vertikutator travnika pre sukromné pouzitie v
domacich a rekreaénych zahradach sa povazuju
takeé pristroje, ktorych roé¢né pouzitie spravidla
neprekracuje 10 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych ploch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
$portoviskach ani v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie vertikutatora. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Vystraha! Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela
sa nesmie vertikutator pouzivat ako zahradny
drti¢ na drtenie vetiev a konarov zo Zivého plotu.
Dalej nesmie byt vertikutator pouzivany ako mo-
torova plecka a ani na vyrovnavanie nerovnosti
pbdy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt vertikuta-
tor pouzivany ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady, iba ak

su tieto vyslovne povolené a schvalené vyrob-
com.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Otacky pri volnobehu:.........cccvevvrceeninne 3100/min
Napatie: .....ccooveiieeeeeeeeee e 36Vd.c.
Pracovna Sirka: .......cccccevveeeienieieieeiesee 31cm
Pocet N0ZoV: .....ccccovvriieeiinenne 8 dvojitych nozov
Hibkové nastavenie:..................... -3/3/6/9mm
Hladina akustického tlaku  ,:............. 80,5dB (A)

Faktor neistoty K:......cooovieiiiiiiiieiiiee 3dB
Hladina akustického vykonu L ,:...... 95,36 dB (A)
Hladina akustického vykonu

garantovana Ly, .....ccoevveeininenici 98 dB (A)

Faktor neistoty K:........oooiiiiiiiiiiiiiicees 1,66 dB
Vibracia na drzadle max............cc........ 1,043 m/s?
....1,5m/s?

Nebezpecéenstvo!

Hluk a vibracia

Hodnoty hluku a vibracii boli uréené podl'a noriem
EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO 11094 a EN
ISO 20643.

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat vylu¢ne len nabijackou Power-X-
Charger.
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskove rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

déjst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!

Vytiahnite vzdy bezpeénostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenia, opravy, udrzbu
alebo Cistiace prace na pristroji.

Vertikutator je pri zakupeni v demontovanom
stave. Kompletné posuvné drzadlo sa musi
namontovat pred pouzitim vertikutatora.

Postupujte podla navodu na obsluhu po jednot-
livych krokoch a orientujte sa podl'a obrazkov, aby
bola montaz pre Vas jednoduchsia.

Montaz drziakov posuvného drzadla (pozri
obrazky 3 a 4)

Zasunte drziaky posuvného drzadla (obr. 3/pol.
7) do prislusnych otvorov (obr. 3) a pripevnite ich
pomocou poistnych skrutiek (obr. 4/pol. 14).

Montaz spodnych posuvnych drzadiel (pozri

obr. 5)

® Spodné posuvné drzadla (obr. 5/pol. 6)

sa musia nasunut cez drziaky posuvného

drzadla.

® Pomocou priloZzenych skrutiek (obr. 5/pol. 13)
rurky spolu zoskrutkujte.

K dispozicii su 3 montazne otvory, aby bolo
kedykol'vek mozné prispdsobit vysku drzadla pre
uzivatel'a. Pouzite pre Vas vhodny otvor, dbaj-

te pritom na to, aby boli na obidvoch stranach
pouzité rovnaké otvory.

Montaz horného posuvného drzadla (pozri

obr. 6)

®  Umiestnite horné posuvné drzadlo (obr. 1/po.
5) takym spbsobom, aby boli otvory horného
posuvného drzadla presne nad otvormi spod-
ného posuvného drzadla.

® Pomocou prilozenych skrutiek (obr. 2/pol. 13)
rurky spolu zoskrutkujte.

e Pomocou priloZzenych kablovych drziakov
(obr. 7a/7b) upevnite sietovy kabel na rdrkach
posuvnych drzadiel takym spésobom, aby
bolo umoznené otvaranie a zatvaranie vyhad-
zovacej klapky.

Prosim dbajte na to, aby sa dala vyhadzovacia
klapka l'ahko otvarat a zatvarat!

Montaz doplnkového zachytavacieho kosa

(pozri obr. 8)

Pristroj je v zakladnej vybave dodavany bez

zachytavacieho ko$a. Je mozné ho zakupit

dodatocéne (vyr. €. 3405577).

®  Privkladani a pripeviiovani zachytavacieho
kosa na vertikutator musite jednou rukou
nadvihnut vyhadzovaci kryt (pol. 10) a druhou
rukou uchopit zachytavacie vrece za rukovat
a zavesit ho smerom zhora.

Nebezpecéenstvo!
Pri zavesovani zachytavacieho ko§a musi byt mo-
tor vypnuty a nozovy valec sa nesmie tocit!

-81-

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 81

11.11.2025 10:52:44



Nastavenie hibky vertikutécie (pozri obr. 9)
Hibka vertikutacie sa nastavi pomocou nastavo-
vacieho mechanizmu na obidvoch prednych ko-
lesach. Za tymto u¢elom vytiahnite prestavovaciu
skrutku a dajte ju vl'avo alebo vpravo do jednej z
poléh 0/1/2/3.

Na obidvoch stranach sa vzdy musi nastavit
rovnaka hibka vertikutacie.

0 = poloha jazdy alebo transportna poloha
1 = hibka vertikutacie 3 mm
2 = hibka vertikutacie 7 mm
3 = hibka vertikutacie 9 mm

Nabijanie akumulatora (obr. 10)

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez

nabijacky!

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Stlacte
pritom zapadku (obr. 11/pol. C).

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napétiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (22) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasunte akumulator (21) na nabijacku (22).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne zniZovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!
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Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 11)
Stlacte tlacidlo pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(pol. B) signalizuje stav nabitia akumulatora po-
mocou 3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky blikaju:

Akumulator bol hibkovo vybity a je defektny. De-
fektny akumulator sa nesmie nad'alej pouzivat ani
nabijat!

Montaz akumulatora (obr. 12-13)

Otvorte kryt akumulatora. Za tymto uc¢elom stlacte
odblokovanie (B) tak, ako to je zobrazené na obr.
12 a vyklopte kryt. Potom nasurnte obidva aku-
mulatory podl'a zobrazenia na obr. 13 do ulozeni
a posurite ich dopredu, aby sa akumulatory
pocutel'ne zacvakli.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a polovi¢éne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uréuje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory.

6. Obsluha

Opatrne!

Vertikutator je vybaveny bezpe¢nostnym
spinanim, aby sa zabranilo neopravnenému
pouzivaniu. Bezprostredne pred uvedenim ver-
tikutatora do prevadzky vlozit bezpeénostny
konektor (obr. 13/pol. 15) a pri kazdom preruseni
alebo ukonceni prace znovu bezpecénostny ko-
nektor odstranit.

Aby sa zabranilo samovolnému zapnutiu vertiku-
tatora, je posuvné drzadlo (obr. 14/pol. 5) vyba-
vené blokovanim zapnutia (obr. 14/pol. 2), ktoré
musi byt stlacené pred tym, nez je mozné stlacit
spinaciu paku (obr. 14/pol. 1). Doba nastartovania
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pristroja moze trvat niekolko sekund. Ked' pustite
tuto spinaciu paku, tak sa vertikutator automati-
cky vypne. VyskuSajte tento proces niekolkokrat,
aby ste sa presvedgili, ze Vas pristroj funguje
spravne. Vytiahnite vzdy bezpecnostny konek-
tor predtym, nez budete vykonavat nastavenie,
opravy, Udrzby alebo Cistiace prace na pristroji.
Ubezpecte sa, Ze sa nozovy valec neotaca.

Nebezpecenstvo!

V ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaci kryt
pokial motor bezi. Rotujuci nozovy valec mbze
viest k zraneniam. Vyhadzovaci kryt vzdy starost-
livo upevnite. Tento kryt sa pomocou pruziny sam
zatvara do ,uzatvorenej“ polohy! Bezpeénostny
odstup medzi krytom pristroja a obsluhujucou
osobou determinovany vodiacim drzadlom sa
musi vzdy dodrziavat. Pri prevzdusfiovani a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvys$ena opatrnost.
Dbaijte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dihé
nohavice. Prevzdus$riujte vzdy kolmo na svah.
Svahy so sklonom vys§$im ako 15 stupfiov nesmu
byt z bezpeénostnych dévodov prevzdusnované
pomocou tohto vertikutatora.

Pri spiatoénom pohybe a pri tahani vertikutatora
smerom vzad je potrebna zvys$ena opatrnost,
nebezpecenstvo potknutia sa!

Pokyny pre spravnu vertikutaciu
Pri vertikutacii sa odporuca prekryvajlci pracovny
postup.

Na kryte st umiestnené dve oznacéenia (obr. 2/
pol. A), ktoré zodpovedaju Sirke vertikutaéného
resp. prevzdusnovacieho valca.

Pre dosiahnutie €istého obrazu vertikutacie trav-
nika je potrebné viest vertikutator pokial mozno v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali neprevzdusnené pasy.

Pokial by ste pouzili volitelné doplnkové vrece
na zachytavanie travy, tak sa musi toto vrece
vyprazdnit, ked pocas vertikutacie zaénu na trav-
niku ostavat zvysky travy.

Nebezpecenstvo! Pred odobratim zachytava-
cieho vreca je potrebné vypnut motor a
pockat do tipIlného zastavenia noZzového
valca!
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Pre vybratie zachytavacieho vreca nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
odoberte zachytavacie vrece!

Opakovanie vertikutacie zavisi podstate od
akosti travnatého porastu travnika a od tvrdosti
pody. Udrzujte spodnu stranu krytu vertikutato-
ra vzdy Cistu a zbavuijte ju od zvySkov travy po
prevzdusiovani. Zvysky travy stazuju proces
nastartovania a ovplyvruju kvalitu vertikutacie.
Na svahoch sa musia drahy vertikutacie viest
kolmo na svah. Pred tym, nez budete vykonavat
akékol'vek kontroly na nozovom valci, je potrebné
vypnut motor.

Nebezpecéenstvo!

NozZovy valec sa po vypnuti motora toci este
niekol'ko sekund. V ziadnom pripade sa
nepokusajte nozovy valec zastavit. Ak narazi
nozovy valec, ktory je pri pohybe velmi citlivy, na
nejaky predmet, vypnite vertikutator a pockajte,
kym sa nozovy valec Uplne nezastavi. Skont-
rolujte potom stav noZového valca. Ak je valec
poskodeny, je potrebna jeho vymena (pozri kap.
7.3).

Pokyny pre spravne prevzdusinovanie
pomocou prevzdusinovacieho

valca.

Pri prevzdu$novani je spésob prace identicky ako
pri vertikutacii.

Dodrzujte preto vys$sie uvedené pracovné a
bezpecénostné pokyny.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!

Vytiahnite vzdy bezpeénostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenie, opravy, udrzby
alebo Cistiace prace na pristroji. Ubezpecte sa, ze
sa nozovy valec neotaca.

7.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢éistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
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Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

e Usadeniny na ochrannom kryte odstrarite
pomocou kefy.

Udrzba

®  Opotrebovany alebo poskodeny kotucovy
valec by mal byt vymeneny autorizovanym
odbornikom (pozri adresu na zarué¢nom liste).

® Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice, atd'.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby bola mozna
bezpecna praca s vertikutatorom.

e Skladujte Vas vertikutator v suchej miestnosti.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Va$s vertikutator
zabezpedi nielen dlht dobu jeho Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
doékladnu a jednoduchu vertikutaciu Vasho
travnika.

® Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kont-

rolu vertikutatora a odstrante vSetky nazbiera-

né zvysky travy. Pred kazdym za¢atim nove;j

sezony musite skontrolovat stav vertikutatora.

Pri pripadnych opravach sa obratte na nas

zakaznicky servis (pozri adresu na zaruénom

liste).

7.3 Vymena valca (pozri obr. 15-19)
Bezpodmienecne noste pracovné rukavice!

Pouzivajte vzdy len originalne valce, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpecénost pristroja.

Na vymenu vertikuta¢ného valca resp.
prevzdusnovacieho valca (obr. 17/pol. 16, vyr.
¢.: 34.055.72) postupujte nasledujicim sp6-
sobom: Odoberte obidve skrutky s vnitornym
Sesthranom (obr. 15/pol. A). Nadvihnite valec na
tomto konci a vytiahnite ho von v smere Sipky
(obr. 16). Stiahnite drziak (obr. 17/pol. A) dole

z doteraz pouzivaného valca a nasurite ho na
valec, ktory chcete teraz pouzit. Nasurite novy
valec v smere Sipky (obr. 19) na hnaci $tvorhran
(obr. 18/pol. A) a potom ho zatlacte do drziaka
(obr. 19). Pomocou obidvoch skrutiek s vnutor-
nym Sesthranom (obr. 18/pol. A) sa valec znovu

upevni.
Obc¢as namazte hnaci Stvorhran mazivom, aby
bola zabezpec¢ena 'ahka vymena valcov.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny nozovy valec €. vyr.: 34.055.82
Prevzdusiovaci valec €. vyr.: 34.055.72
Zachytavaci kos ¢€. vyr.: 34.055.77

8. Skladovanie a preprava

Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,

suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu

deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5

°C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v originadlnom

baleni.

Preprava

®  Pristroj vypnite a vytiahnite bezpeénostny
konektor pred tym, nez budete pristroj
prepravovat.

® Daijte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

e Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

o Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

-84 -

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 84

11.11.2025 10:52:46



10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatrenie

Vyp

Blika

Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap

Vyp

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislu§né doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skutocné doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika

Vyp

Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhti dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika

Blika

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap

Zap

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

valec sa netoci

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy
Motor sa neroz- a) Vnutorné pripojenia uvolnené a) zakaznickym servisom
bieha b) Defektné blokovanie zapnutia b) zakaznickym servisom
c) Teleso vertikutatora upchané c) pripadne zmenit hibku vertikutacie,
vycistit teleso, aby mohol nozovy
valec volne bezat
d) Bezpecénostny konektor nie je d) zasunut bezpeénostny konektor (p.
zasunuty 6.)
e) Akumulator nie je spravne za- | e) vybrat akumulator, znovu ho
sunuty nasunut (p. 5.)
Vykon motora sa a) Prilis tvrda péda a) upravit vysku vertikutacie
zhorsuje b) Teleso vertikutatora upchané b) vydcistit teleso
c) Noze silne opotrebované c) vymenit noze
Nedista vertikutacia | a) Opotrebované noze a) vymenit noze
b) Nespravna hibka vertikutacie b) upravit vySku vertikutacie
Motor bezi, nozovy |a) Roztrhnuty ozubeny remen a) zakaznickym servisom
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SK

Likvidacia

)i

_—
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Klinovy remen, valec, akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 20)

A = Let op! V66r inbedrijfstelling handleiding
lezen.

B = Andere personen uit de buurt houden.

C =Voorzichtig, scherpe tanden, vingers en vo-
eten uit de buurt houden. Veiligheidsstekker
véor instandhoudings-, instel- en reinigings-
werkzaamheden uittrekken. De tanden lopen
na, nadat de motor is uitgeschakeld.

D = Gehoorbescherming en veiligheidsbril dra-
gen.

E = Gegarandeerd geluidsdrukniveau.

F = Opgelet! V&or inbedrijfstelling handleiding
lezen.

G = Alleen accu’s met dezelfde laadtoestand
gebruiken.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Op
kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud mag niet

‘ Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 89

door kinderen worden uitgevo-
erd. Het apparaat mag niet door
personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale ca-
paciteiten of door personen met
onvoldoende kennis of ervaring
worden gebruikt, tenzij een voor
hen verantwoordelijke persoon
op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (fig. 1/2)
. Aan-/Uitschakelbeugel

2. Inschakelblokkering

5. Bovenste schuifbeugel

6. Onderste schuifbeugel

7. Schuifbeugelhouder

8. Diepteverstelling

9. Accudeksel

. Uitwerpklep

. Kabelbevestigingsklemmen

. Bevestigingsschroeven voor schuifbeugel

. Borgschroeven voor schuifbeugel

. Veiligheidsstekker (afbeelding 12, 13)

. Beluchterwals

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
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verloop van de garantieperiode.
Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Accu-verticuteerder en gazonbeluchter
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is in zijn basisuitrusting geschikt als
verticuteerder voor particulier gebruik in de huis-
en hobbytuin. Met de verticuteerwals wordt mos
en onkruid samen met de wortels uit de grond
getrokken en de grond losgewerkt. Daardoor kan
het gazon de voedingsstoffen beter opnemen

en wordt het schoongemaakt. Wij raden aan om
het gazon in de lente (april) en herfst (oktober) te
verticuteren.

Met de beluchterwals kan het apparaat in een
handomdraai worden omgebouwd tot een gazon-
beluchter.

Met de verluchtingswals wordt het gazonopperv-
lak aangekrast. Daardoor kan water beter afvloei-
en en wordt de zuurstofopname vergemakkelijkt.
Verlucht naargelang de behoefte tijdens de hele
groeiperiode.

De verticuteerder is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin.

Als verticuteerders voor de particuliere huis- en
hobbytuin worden diegene beschouwd die doorg-
aans niet langer dan 10 uur jaarlijks overwegend
worden gebruikt voor het verzorgen van gras- en
gazonvlakten, maar niet in openbare plant-
soenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Het behoorlijk gebruik van de verticuteerder
houdt in dat de bijgaande gebruiksaanwijzing van
de fabrikant in acht wordt genomen. De gebruik-
saanwijzing bevat ook de bedrijfsomstandighe-
den en onderhoudsvoorwaarden.

Teneinde de gebruiker niet bloot te stellen aan
het gevaar voor lichamelijk letsel, mag de ver-
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ticuteerder niet gebruikt worden als hakselaar
voor het klein snijden van snoeisels van takken of
heggen. De verticuteerder mag evenmin worden
gebruikt als motorhakfrees en ook niet voor het
gelijkmaken van bodemverheffingen, zoals b.v.
molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de verticuteerder
niet worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke soort dan ook, tenzij die door de
fabrikant uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Nullasttoerental: ........ccccoeevviieeeeiiiiiinns 3100/min
SPaANNING: ... 36V DC
Werkbreedte: ......cccccoevviiiiiiieeeieiiieeeee e 31cm
Aantal messen: ........ccccccueeen 8 dubbele messen
Diepteverstelling: .........ccccceeuennen. -3/3/6/9mm
Geluidsdrukniveau L, ....ccoovvrinnnee. 80,5 dB(A)
Onzekerheid K ........cooooviiieiieiiciiieeeeeeee, 3dB
Geluidsvermogen L. ....cooovevennee. 95,36 dB(A)
Geluidsdrukniveau gegarandeerd L, .. 98 dB(A)
Onzekerheid K: ...cooveeeeiieeceeeccee e, 1,66 dB
Trilling aan de steel max.: .........cccceeee. 1,043 m/s?
Onzekerheid K ................ ....1,5m/s?
BeschermKIlasse: ......cccccovecveiieeeeeiiiiiiieeeenn IPX1
GEWICHE ..o 8,5 kg
Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trilwaarden werden gemeten
overeenkomstig de normen EN ISO 3744, EN
ISO 11201, 1ISO 11094 en EN ISO 20643.
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Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VA6r inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat.

De verticuteerder is bij levering gedemonteerd.
De complete schuifbeugel moet véor het gebruik
van de verticuteerder worden gemonteerd.

Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
raadpleeg de illustraties voor een gemakkelijke
assemblage.

Montage van de schuifbeugelhouders (zie
afbeeldingen 3 en 4)

Schuif de schuifbeugelhouders (afb. 3, pos. 7)

in de daartoe voorziene openingen (afb. 3) en
bevestig deze met de borgschroeven (afb. 4, pos.
14).

Montage van de onderste schuifbeugels (zie

afbeelding 5)

* De onderste schuifbeugels (afb. 5, pos. 6)
moeten over de schuifbeugelhouders worden
geschoven.

® Met de meegeleverde schroeven (afb. 5, pos.
13) de buizen aan elkaar schroeven.

Er zijn 3 montageboringen voorhanden om een
aanpassing van de hoogte van de steel aan de
gebruiker op elk moment mogelijk te maken. Ge-
bruik de voor u passende boring; let erop dat u
aan beide kanten dezelfde boring gebruikt.

Montage van de bovenste schuifbeugel (zie

afbeelding 6)

® Bovenste schuifbeugel (afb. 1, pos. 5) zo
positioneren, dat de gaten van de bovenste
schuifbeugel overeenstemmen met de gaten
van de onderste schuifbeugel.

® Met de meegeleverde schroeven (afb. 2, pos.
13) de buizen aan elkaar schroeven.

® Met de meegeleverde kabelhouders (afbeel-
ding 7a/7b) de netkabel zo bevestigen aan de
buizen van de schuifbeugel, dat het openen
en sluiten van de uitwerpklep gegarandeerd
is.

Let er goed op dat de uitwerpklep altijd gemakke-
lijk kan worden geopend en gesloten!

Montage van de opvangkorf (zie fig. 8)

Het apparaat bezit in zijn basisuitrusting geen

vangkorf. Deze is apart verkrijgbaar (art.-nr.

3405577).

® Teneinde de opvangkorf op de verticuteerder
vast te haken heft u de uitlaatklep (pos. 10)
met een hand op en pakt u de opvangzak met
de andere hand aan de handgreep vast om
hem van boven vast te haken.

Gevaar!

Bij het vasthaken van de opvangkorf moet de
motor afgezet zijn en mag de messenwals niet
draaien!

Instelling van de verticuteerdiepte (zie afbe-
elding 9)

De verticuteerdiepte wordt aan de beide voorwie-
len ingesteld met het verstelmechanisme. Hier-
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voor de verstelschroef eruit trekken en naar links
of rechts in een van de standen 0/1/2/3 brengen.

Aan beide kanten moet altijd dezelfde verticuteer-
diepte worden ingesteld!

0 =rij- of transportstand

1 = verticuteerdiepte 3 mm
2 = verticuteerdiepte 7 mm
3 = verticuteerdiepte 9 mm

Laden van de accu (fig. 10)

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader!

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken (afb.
11, pos. C).

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (22) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (21) op de lader (22).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

* of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

e delader

® ende accupack

naar onze klantenservice.

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicator (fig. 11)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (pos. A). De accu-capaciteitsindicator (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De accu werd diep ontladen en is defect. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt en geladen
worden!

Montage van de accu (fig. 12-13)

Open het accudeksel. Daarvoor zoals getoond in
fig. 12 de ontgrendeling (B) indrukken en het dek-
sel omhoog klappen. Dan de beide accu’s zoals
getoond in fig. 13 in de houders steken en naar
voor schuiven, tot de accu’s hoorbaar inklikken.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voér bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen.

6. Bediening

Voorzichtig!

De verticuteerder is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk voér inbedrijfstelling van de verti-
cuteerder de veiligheidsstekker (fig. 13, pos. 15)
insteken en bij elke onderbreking of beéindiging
van het werk de veiligheidsstekker weer verwij-
deren.
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Om te verhinderen dat de verticuteerder ongewild
wordt ingeschakeld is de schuifbeugel (fig. 14,
pos. 5) uitgerust met een inschakelblokkering (fig.
14, pos. 2), die moet worden ingedrukt, voordat
de schakelhendel (fig. 14, pos. 1) kan worden
ingedrukt. De starttijd van het apparaat kan enke-
le seconden bedragen. Als u de schakelhendel
loslaat, dan wordt de verticuteerder meteen uit-
geschakeld. Voer deze procedure meermaals uit
om er zeker van te zijn dat uw apparaat correct
werkt. Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stop-
contact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat. Vergewis u ervan dat de meswals
niet draait.

Gevaar!

Open de uitlaatklep nooit terwijl de motor nog
draait. Draaiende messenwals kan leiden tot
lichamelijk gevaar.

Maak de uitlaatklep steeds zorgvuldig vast. De
klep wordt door de trekveer teruggeklapt naar de
“DICHT” positie!

De door de geleidestelen gegeven veiligheid-
safstand tussen het koetswerk en de gebruiker
dient steeds in acht te worden genomen. Tijdens
het verticuteren en veranderen van rijrichting op
bermen en hellingen dient u bijzonder voorzichtig
te werk te gaan. Let op een veilige stand, draag
schoenen met slipvaste zolen en een lange bro-
ek. Verticuteer steeds dwars over de helling.
Hellingen van meer dan 15° mogen om veilig-
heidsredenen niet worden geverticuteerd.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit be-
wegen en trekken van de verticuteerder, struikel-
gevaar!

Instructies omtrent het juist verluchten van-
het gazon

Voor het verticuteren is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Aan de behuizing zijn twee markeringen aange-
bracht (afb. 2, pos. A), die overeenkomen met de
breedte van de verticuteerder resp. beluchterwals.

Om een proper verticuteerpatroon te bereiken
leidt u de verticuteerder in zo recht mogelijke
banen. De banen moeten elkaar overlappen met
enkele centimeters zodat er geen stroken blijven
staan.

Mocht u de optioneel verkrijgbare vangzak ge-
bruiken, dan moet deze worden leeggemaakt
zodra er tijdens het verticuteren grasresten blijven

liggen.

Gevaar! VAoor het afnemen van de opvangzak
de motor stopzetten en wachten tot de mes-
senwals tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak los te haken tilt u de uitlaatklep
met een hand op terwijl u met de andere hand de
opvangzak wegneemt!

Hoe vaak moet worden geverticuteerd hangt in
principe af van de groei van het gras en van de
hardheid van de grond.

De onderkant van het huis van de verticuteerder
schoon houden en afzetsels van gras en aarde
zeker verwijderen. Afzetsels maken het starten
moeilijker en doen afbreuk aan de verticuteerk-
waliteit.

Op hellingen moet de verticuteerbaan steeds
dwars over de helling verlopen.

Gevaar!

De messenwals blijft na het afzetten van de motor
nog enkele seconden draaien.

Voordat u controles van welke aard ook aan de
messenwals uitvoert zeker de motor afzetten.
Denk eraan dat de messenwals na het uitschake-
len van de motor nog enkele seconden blijft draai-
en. Probeer nooit de messenwals te stoppen.
Indien de draaiende messenwals een voorwerp
raakt, de verticuteerder uitschakelen en wachten
tot de messenwals helemaal stilstaat. Controleer
vervolgens de toestand van de messenwals. Indi-
en die beschadigd is, moet hij vervangen worden
(zie 7.3).

Aanwijzingen voor het juiste beluchten met
de beluchterwals.

Bij het beluchten is de werkwijze identiek aan die
van het verticuteren.

Neem daarom de bovenstaande werk- en veilig-
heidsinstructies in acht.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat. Vergewis u ervan dat de meswals
niet draait.
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7.1 Reiniging

Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud

Een versleten of beschadigde messenwals
moet door een geautoriseerde vakman
worden vervangen (zie adres op de garantie-
kaart).

Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de verticu-
teerder kan werken.

Berg uw verticuteerder in een droge ruimte
op.

Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

Door het gereedschap regelmatig te onder-
houden zal het niet alleen lang meegaan

en goed werken, maar zal het u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk te
bewerken.

Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de verticuteerder uit
en verwijdert u al het vuil en alle grasresten.
Telkens véor begin van het seizoen dient u
beslist de toestand van de verticuteerder te
controleren. Wend u bij herstellingen tot onze
serviceplaats (zie adres op de garantiekaart).

7.3 Verwisselen van wals (zie fig. 15-19)

Zeker werkhandschoenen dragen!

Gebruik enkel originele walsen omdat anders de

te vervangen gaat u als volgt te werk: verwijder de
beide binnenzeskantschroeven (afb. 15, pos. A).
Til de wals aan dit uiteinde op en trek hem in de
richting van de pijl eruit (afb. 16). Trek de houder
(afb. 17, pos. A) van de van tevoren gebruikte
wals af en steek hem op de nu te gebruiken wals.
Schuif de nieuwe wals in de richting van de pijl
(afb. 19) op het aandrijfvierkant (afb. 18, pos. A)
en druk hem daarna in de houder (afb. 19). Met
de beide binnenzeskantschroeven (afb. 18, pos.
A) wordt de wals weer bevestigd.

Smeer het aandrijfvierkant af en toe met vet om
de walsen gemakkelijk te kunnen wisselen.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemessenwals artikelnr.: 34.055.82
Beluchterwals art.-nr.: 34.055.72
Opvangkorf art.-nr.: 34.055.77

8. Opslag en transport

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport

® Schakel het apparaat uit en isoleer het van de
stroomtoevoer, voordat u het transporteert.

® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

© Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.

* Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

werking en de veiligheid mogelijk niet gewaar-
borgd zijn.

Om de wals van de verticuteerder resp. de be-
luchterwals (afb. 17, pos. 16, art.-nr.: 34.055.72)
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Groene Betekenis en maatregel

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout Mogelijke oorzaken Verhelpen
Motor start niet a) Interne aansluitingen losgeko- | a) Door de klantenservicewerkplaats
men
b) Inschakelblokkering defect b) Door de klantenservicewerkplaats
c) Behuizing van de verticuteer- c) Eventueel diepte van de verticuteer-
der verstopt der veranderen; behuizing reinigen,

opdat de meswals vrij loopt
d) Veiligheidsstekker niet ingesto- | d) Veiligheidsstekker insteken (z. 6.)

ken
e) Accu niet correct ingestoken e) Accu verwijderen, opnieuw insteken
(z.5.)
Motorvermogen a) Grond de hard a) Van verticuteerdiepte veranderen
vermindert b) Huis van de verticuteerder ver- | b) Huis reinigen
stopt geraakt
c) Messen flink versleten c) Messenwals vervangen
Gazon niet proper a) Messen versleten a) Messenwals vervangen
verlucht b) Verkeerde verticuteerdiepte b) Verticuteerdiepte corrigeren
Motor draait, mes- a) Tandriem gebroken a) Door de klantenservicewerkplaats

senkooi draait niet
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NL

Afvalverwijdering

)i

I Lidon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, Wals, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 20)

A = jAtencion! Leer el manual de instrucciones
antes de la puesta en marcha

B = Mantener alejadas a otras personas

C = Cuidado, puas afiladas, mantener los dedos
y los pies alejados. Quitar el enchufe de se-
guridad antes de realizar trabajos de conser-
vacion, ajuste y limpieza. Las puas se siguen
moviendo una vez apagado el motor.

D = Llevar proteccion auditiva y para la vista

E = Nivel de potencia acustica garantizado

F = jAtencién! Leer el manual de instrucciones
antes de la puesta en marcha

G = Utilizar exclusivamente baterias con el mismo
estado de carga

Los ninos no deben usar el apa-
rato. Vigilar a los ninos para ase-
gurarse de que no jueguen con
el aparato. Los ninos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de

mantenimiento en el aparato. El
aparato no puede ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial
0 psiquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios a no
ser que estén vigiladas o hayan
recibido instrucciones de una
persona que se responsabilice
de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Arco de posicionamiento ON/OFF

Boton de bloqueo de conexion

Arco superior de empuje

Arco inferior de empuje

Soporte del arco de empuje

Ajuste de profundidad

. Tapa de la bateria

10. Compuerta de expulsion

12. Grapas para fijacion del cable

13. Tornillos de fijacién para el arco de empuje
14. Tornillos de seguridad para arco de empuje
15. Enchufe de seguridad (fig. 12,13)

16. Cilindro de aireacion

©CeNoOobd

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center en un plazo maximo de 5 dias laborales

tras la compra del articulo presentando un recibo

de compra valido o a la tienda donde compro

el aparato. A este respeto, observar la tabla de

garantia de la informacion de servicio que se en-

cuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte
(si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
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e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

ijPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas ni piezas pequefas!
jRiesgo de ingestion y asfixial

® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad
® Escarificador de bateria y aireador de césped

3. Uso adecuado

El aparato en su equipo basico es un escarifica-
dor concebido para el uso privado en jardines
domeésticos y privados. Con el cilindro escarifica-
dor se arranca de raiz el musgo y los hierbajos
ala vez que se mulle el suelo. De esta forma el
césped queda mas limpio y puede absorber facil-
mente los elementos nutritivos. Recomendamos
escarificar el césped en primavera (abril) y otofio
(octubre).

Con el cilindro de aireacion, el aparato se puede
convertir facilmente en un aireador de césped.

El cilindro de aireacion escarba la superficie del
césped permitiendo que el agua penetre mejor
y facilitando la absorcién de oxigeno. Airear el
césped siempre que sea necesario, pero solo
durante su periodo de crecimiento.

Se define como escarificador para el uso priva-
do (en jardines de hobby / privados) todo aquel
escarificador cuyo empleo a lo largo del afio no
supere las 10 horas de servicio, estando indica-
do su uso mayoritariamente para el cuidado de
superficies de césped que no formen parte de
instalaciones publicas, parques, polideportivos,
asi como zonas agricolas o forestales.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el aparato de forma
adecuada. Este manual contiene también instruc-
ciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

Aviso: para evitar que el operario sufra lesiones,
el escarificador no se podra utilizar como tritura-
dora para desmenuzar ramas de arboles o setos.
Ademas, el escarificador no debe usarse como
azada para allanar irregularidades en el suelo
como, por ejemplo, los monticulos de tierra he-
chos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el esca-
rificador como unidad motriz para otras herra-
mientas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

La maquina solo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Velocidad en vacio: ........cccoceeveeienennnne 3100/min
TENSION: it 36Vd.c.
Anchura de trabajo: ........cccoeceveiiieeiniieeee 31cm
Num. de cuchillas: .................. 8 cuchillas dobles
Ajuste de profundidad: .... ..-3/3/6/9mm
Nivel de presion acustical ,: ............. 80,5 dB(A)
IMmprecision K .........cccoviiiiiiiiiiceeneeee 3dB
Nivel de potencia sonica L,,,: .......... 95,36 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado ...............
g coeeeeresmrenee et 98 dB(A)
Imprecision K: ... 1,66 dB
Vibracion max. en el mango: ............... 1,043 m/s?
Imprecision K ..o, 1,5m/s?
Tipo de protecCion: ........cccovveeevieerieeiienienne IPX1
PESO o 8,5 kg
iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracion se han deter-
minado conforme a las normas EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 y EN ISO 20643.
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jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

jReducir la emision de ruido y las

vibraciones al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

® Llevar guantes.

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de esta

herramienta eléctrica pueden producirse los sigu-

ientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacién, manteni-
miento o limpieza en el aparato.

El escarificador para jardin se entrega desmon-
tado. Antes de utilizar el escarificador es preciso
montar totalmente el arco de empuije.

Para que el montaje resulte mas sencillo, es
preciso seguir paso a paso las instrucciones del
manual, fijandose en las ilustraciones.

Montaje de los soportes del arco de empuje
(véanse figuras 3 y 4)

Introducir el soporte del arco de empuije (fig. 3/
pos. 7) en los orificios correspondientes (fig. 3) y
fijarlo con ayuda de los tornillos de seguridad (fig.
4/pos. 14).

Montaje del arco de empuje inferior (véase

fig. 5)

® Desplazar los arcos de empuije inferiores (fig.
5/pos. 6) por encima del soporte de los mis-
mos.

®  Atornillar los tubos (fig. 5/pos.13) con ayuda
de los tornillos suministrados.

Hay 3 orificios disponibles con el fin de adaptar
en cualquier momento la altura del mango al usu-
ario. Utilizar el orificio adecuado y asegurarse de
utilizar el mismo orificio en los dos lados.

Montaje del arco de empuje superior (véase

fig. 6)

® Colocar el arco de empuje superior (fig. 1/
pos. 5) de tal forma que sus agujeros coin-
cidan con los agujeros del arco de empuje
inferior.

e Atornillar los tubos (fig. 2/pos.13) con ayuda
de los tornillos suministrados.

® Con los sujetacables (fig. 7a/7b) suminist-
rados, fijar el cable a los tubos del arco de
empuje para asegurar que la compuerta de
expulsion se pueda abrir y cerrar.

jAsegurarse de que se pueda abrir y cerrar la
compuerta de expulsion facilmente!
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Montar la bolsa de recogida opcional

(véanse las figura 8)

El aparato viene sin bolsa de recogida. La bolsa

de recogida se tiene que adquirir por separado

(ndm. de art. 3405577).

e Para colgar la bolsa de recogida en el esca-
rificador, elevar la compuerta de expulsion
con una mano (pos. 10) y, con la otra, coger
la bolsa de recogida por la empufnadura y
colgarla desde arriba.

ijPeligro!

jAntes de colgar la bolsa de recogida, parar el
motor y asegurarse de que el cilindro portacuchil-
las no esté girando!

Ajuste de la profundidad de escarificado
(véase la figura 9)

La profundidad de escarificado se ajusta con ay-
uda del mecanismo de ajuste en las dos ruedas
delanteras. Para ello, extraer el tornillo de ajuste y
girar hacia la derecha o la izquierda en una de las
posiciones 0/1/2/3.

iEs preciso ajustar la misma profundidad de
escarificado en los dos laterales!

0 = Posicion de desplazamiento o transporte
1 = Profundidad de escarificado 3 mm
2 = Profundidad de escarificado 7 mm
3 = Profundidad de escarificado 9 mm

Carga de la bateria (fig. 10)

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-

gador!

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion (fig. 11/pos. C).

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (22) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (21) en el cargador (22).

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que,

® exista tension de red en la toma de corriente

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de la bateria (fig. 11)
Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad
de bateria (pos. A). El indicador de capacidad de
bateria (pos. B) le indica el estado de carga de la
bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La bateria estd muy descargada y defectuosa.
Esta prohibido emplear y cargar una bateria de-
fectuosa.

Montaje de la bateria (fig. 12/13)

Abrir la tapa de la bateria. Para ello, presionar el
desbloqueo (B) como se muestra en la figura 12
y abrir la tapa. A continuacion, introducir las dos
baterias en el alojamiento como se muestra en la
figura 13 y desplazarlas hacia delante hasta que
se perciba acusticamente que se enclavan.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
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antes de poner el aparato en funcionamiento.

6. Manejo

iCuidado!

El escarificador esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del escarifi-
cador, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 13/pos. 15) y quitarlo cada vez que se inter-
rumpan o finalicen los trabajos.

Para evitar que el escarificador se conecte invo-
luntariamente, el arco de empuije (fig. 14/pos. 5)
esta equipado con un botén de bloqueo de cone-
xion (fig. 14/pos. 2), que hay que pulsar antes

de tirar de la palanca de mando (fig. 14/pos. 1).
El tiempo de arranque del aparato puede durar
unos segundos. Al soltar la palanca de mando, se
desconecta el escarificador. Repetir este proceso
un par de veces para comprobar que el aparato
funciona correctamente. Retirar siempre el en-
chufe de seguridad antes de realizar trabajos de
ajuste, reparacion, mantenimiento o limpieza en
el aparato. Asegurarse de que no gire el cilindro
portacuchillas.

ijPeligro!

No abrir nunca la compuerta de expulsién cuando
el motor esté en marcha. El cilindro portacuchillas
en movimiento podria provocar dafios. Sujetar
siempre con cuidado la compuerta de expulsion.
El resorte de traccion la devuelve a la posicién
scierre”. Es necesario mantener siempre la dis-
tancia de seguridad establecida por el mango
entre la carcasa y el operario. Se aconseja ser
especialmente cuidadoso a la hora de escarificar,
especialmente al cambiar el sentido de la marcha
en zanjas y pendientes. Es preciso asegurarse de
que se mantiene una posicién segura, de que se
lleva calzado de suela antideslizante, con buenas
propiedades adherentes y pantalones largos.
Escarificar siempre en sentido transversal a la
pendiente. Por motivos de seguridad, no esta per-
mitido escarificar pendientes con una inclinacion
de 15 grados.

Poner especial cuidado al andar hacia atras y al
tirar del escarificador, jpeligro de tropezar!

Instrucciones para un correcto escarificado
A la hora de escarificar, se recomienda hacer
pasadas que se sobrepongan.

En la carcasa hay dos marcas (fig. 2/pos. A) que
corresponden a la anchura del rodillo del escarifi-
cador y del aireador.

Para conseguir un aspecto limpio del césped es
necesario que los recorridos del escarificador
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
escarificar.

Si se utiliza la bolsa de recogida opcional, se de-
bera vaciar en cuanto queden en el suelo restos
de césped durante el escarificado.

iPeligro! jDesconectar el motor y esperar a
que el cilindro portacuchillas se pare antes
de sacar la bolsa de recogida!

Para descolgar la bolsa, elevar la compuerta de
expulsiéon con una mano y, con la otra, sacar la
bolsa de recogida.

Dependiendo de la rapidez con la que crezca el
césped se debera escarificar con mayor o menor
frecuencia. Mantener limpia la parte inferior del
chasis del escarificador, eliminando totalmente
los residuos de césped y tierra acumulados. Las
acumulaciones dificultan el proceso de arranque
y perjudican la calidad del escarificado. Sobre ter-
reno inclinado, es necesario que el recorrido del
escarificador se efectue de forma transversal a la
pendiente. Antes de realizar cualquier control del
cilindro portacuchillas, no olvidarse de desconec-
tar el motor.

iPeligro!

Una vez desconectado el motor, el cilindro
portacuchillas sigue girando durante algunos
segundos. No intentar nunca parar el cilindro
portacuchillas. En caso de que el portacuchillas
en movimiento tope con un objeto, desconectar el
aparato y esperar a que se pare. Seguidamente,
controlar el estado de la pieza. En caso de estar
dafiado, cambiarlo (véase 7.3).

Instrucciones para airear correctamente con
el cilindro de aireacion que se puede.

El modo de proceder para la aireacion es el mis-
mo que para el escarificado.

Tener en cuenta para ello las presentes instruc-
ciones de seguridad y de trabajo.
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7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

ijPeligro!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacion, manteni-
miento o limpieza en el aparato. Asegurarse de
que no gire el cilindro portacuchillas.

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pano limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

e Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato. Si entra agua
en el aparato eléctrico existira mayor riesgo
de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

e Dejar que un especialista autorizado se en-
cargue de cambiar el portacuchillas dafiado
(véase direccion en certificado de garantia).

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el escarifi-
cador de forma segura.

® Guardar el escarificador en un recinto seco.

® Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

® Elcuidado regular del escarificador garantiza
no sélo una larga duracion de vida del mis-
mo, sino también su rendimiento, redundan-
do todo ello en pro de la facilidad y eficiencia
requeridas a la hora de cortar el césped.

e Cuando no se necesite usar mas el escarifi-
cador, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos los residuos que se
hayan acumulado. Comprobar el estado del
escarificador antes del inicio de cada tempo-
rada. Para reparaciones, ponerse en contacto
con nuestro servicio técnico (véase direccion
en certificado de garantia).

7.3 Cambiar el cilindro (véase fig. 15-19)
iEs preciso llevar guantes!

Emplear unicamente cilindros originales, de no
ser asi, no se garantiza que el aparato funcione
correctamente, ni tampoco su seguridad.

Para cambiar el cilindro de escarificado o de
aireacion (fig. 17/pos. 16, num. art. 34.055.72) es
preciso proceder de la siguiente manera: retirar
los dos tornillos de hexagono interior (fig. 15/pos.
A). Elevar el cilindro por este extremo y tirar de él
siguiendo el sentido de la flecha (fig. 16). Sacar
el soporte (fig. 17/pos. A) del cilindro usado e in-
troducirlo en el nuevo. Introducir el nuevo cilindro
siguiendo el sentido de la flecha (fig. 19) en el
cuadrado de accionamiento (fig. 18/pos. A) y pre-
sionarlo luego dentro del soporte (fig. 19). Volver
a fijar el cilindro con los dos tornillos de hexagono
interior (fig. 18/pos. A).

Engrasar de vez en cuando el cuadrado de ac-
cionamiento para facilitar asi el cambio de los
cilindros.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio requerida.
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

Cilindro portacuchillas de repuesto num. art.:
34.055.82

Cilindro de aireacion, num. de art.: 34.055.72
Bolsa de recogida, nim. de art.: 34.055.77
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8. Almacenamiento y transporte

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30
°C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte

® apagar el aparato y retirar el enchufe de se-
guridad antes de transportarlo.

® Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).

® Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

® Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacioén y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Conexiones interiores sueltas

b) Botén de bloqueo de conexion
defectuoso
c) Carcasa del escarificador atascada

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) A través del taller del servicio té-
cnico

b) A través del taller del servicio té-
cnico

c) Tal vez cambiar la profundidad de
escarificado; limpiar carcasa para
que el portacuchillas gire sin pro-
blemas

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver 6.)

e) Quitar la bateria, volverla a poner
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electronico

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria vy, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte
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ES

Eliminacion
[ Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, Cilindro, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaéaéaréaykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tdma sdhko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myé6hempéaa tarvetta varten.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 20)

A = Huomio! Lue kayttéohje ennen kayttédnottoa.

B = Pida muut poissa lahistolta.

C = Varo teravia sakaroita, pida sormet ja jalat
poissa. Veda turvapistoke irti ennen kun-
nossapito-, sdato- ja puhdistustoita. Sakarat
pyérivat vield moottorin sammuttamisen
jalkeenkin.

D = Kayta kuulo- ja ndkdsuojuksia.

E =Taattu 4&nen tehotaso.

F = Huomio! Lue kayttéohje ennen kayttéénottoa.

G = Kayta vain akkuja, joiden lataustila on sama.

Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Lapsia tulee valvoa, jotta
he eivat voi leikkia laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus-
ja huoltotoimia. Henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla
ei ole riittavia tietoja tai koke-
musta, eivat saa kayttaa laitetta,
paitsi heista vastuullisen henki-

I6n valvonnassa tai opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
1. Paalle-/pois-katkaisinvipu

2. Kaynnistyksenesto

5. Ylempi tyéntdsanka

6. Alempityontdsanka

7. Tydntésangan pidike

8. Syvyydensaatd

9. Akkukotelon kansi

10. Poistoluukku

12. Johdon kiinnityspinteet

13. Tyéntésankojen kiinnitysruuvit
14. Tyéntésankojen varmistusruuvit
15. Turvapistoke (kuva 12,13)

16. limotustelan tuotenumero

2.2 Toimituksen laajuus

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipdivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa kul-
jetusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

©  Akkukayttdinen pystyleikkaaja ja ruohiko-
nilmaaja

®  Alkuperéiskayttdohje

Turvallisuusméaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu perusvarusteissaan yksityise-
en kayttdon pystyleikkaajana koti- ja harrastuspu-
utarhassa. Pystyleikkaustela vetdd sammaleet

ja rikkaruohot juurineen maasta ja méyhentéaa
maaperad. Taten nurmikko voi ottaa ravintoaineita
paremmin ja puhdistuu. Suosittelemme nurmikon
pystyleikkausta kevaisin (huhtikuussa) ja syksy-
isin (lokakuussa).

limaajatelan avulla laitteen voi muuntaa muuta-
malla otteella ruohikon ilmaajaksi.llmaamistelalla
raaputetaan nurmikon pintaa, jolloin vesi virtaa
paremmin pois ja hapenotto helpottuu. limaa nur-
mikkoa aina tarpeen mukaan koko kasvukauden
aikana.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttéon kuuluviksi
katsotaan sellaiset pystyleikkaajat, joiden vuosit-
tainen kayttétuntimaara ei yleensa ylita 10 tuntia
ja joita kéytetaan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metséatalou-
dessa.

Valmistajan oheistaman kayttdohjeen noudatta-
minen on pystyleikkaajan maéaraysten mukaisen
kayton edellytys. Kayttdohjeesta 16ytyvat myds
kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Varoitus! Kayttajaa uhkaavan tapaturmanvaaran
vuoksi pystyleikkaajaa ei saa kéayttaa oksien ja
pensasaitojen leikkausjatteiden silppuamiseen.
Pystyleikkaajaa ei mydskaén saa kayttadd moot-
torikuokkana tai maankohoumien tasoittamiseen,
kuten esim. myyrankasojen levittdmiseen.

Pystyleikkaajan kayttd mink&anlaisten muiden
tydkalujen tai tydkalujen kayttdlaitteena on tur-
vallisuussyisté kielletty, paitsi jos valmistaja on
nimenomaisesti sallinut tamén.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittavéa kayt-
t6 katsotaan méaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavéksi pienteollisuus-, kasity-
6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kaytetaén pien-

teollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyopaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Joutokayntikierrosluku: .............cccceeeeee 3100/min
JANNITE: oo 36V tasavirta
Tybleveys: ......

Terien luKUmMaara: ...........ccceeeeeee. 8 kaksoisteraa
Syvyydensdato: ..........cccceeeenne. -3/3/6/9mm
Adnen painetaso L, ......covvvveevrinne: 80,5 dB(A)
Mittausepatarkkuus K .........c.ccocoiniiiinnnnne 3dB
Adnen tehotaso L, :...... .... 95,36 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L ,.......ccccevenenenee 98 dB(A)
Mittausepatarkkuus K: .........coccoeeeiiienennes 1,66 dB
Tarina varressa enint.:.........ccccceeeeennns 1,043 m/s?
Mittausepatarkkuus K ...........cccooeeieennen. 1,5 m/s?
Su0jauSIUOKKA:.......coreiiiieiieeieeeee e IPX1
PaiNO0.......eeeiieee e n. 8,5 kg
Vaara!

Melu ja térina

Melun- ja térindnpaastét on mitattu standardien
EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO 11094 ja EN
ISO 20643 mukaisesti.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta, ja sité saa kayttaa ainoastaan Power-X-
Change -sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Power-X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

Rajoita melunpaastét ja tarind mahdollisim-
man véahaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kayta suojakasineita.
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Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tita sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

ja@mariski. Taman sahkotyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

2. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetédan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen sdatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustgita.

Mdéyhennin toimitetaan purettuna osiin. Koko ty-
ontdsanka ja kerdyspussi tulee koota ja asentaa
paikalleen ennen méyhentimen kayttéa.

Noudata kayttéohjetta kohta kohdalta ja katso ku-
via, jotta kokoaminen sujuu helpommin.

Tyoéntésangan kantimien asennus (katso ku-
vat 3 ja 4)

Tyonna tydntdsangan kantimet (kuva 3/nro 7) ni-
ille tarkoitettuihin aukkoihin (kuva 3) ja kiinnita ne
varmistusruuveilla (kuva 4/nro 14).

Tyéntdésangan alaosien asennus

(katso kuva 5)

* Tydntdsankojen alaosat (kuva 5/nro 6) taytyy
tydntéaa tydntdsankojen kantimien paalle.

® Ruuvaa putket toisiinsa kiinni mukana toimite-
tuilla ruuveilla (kuva 5/nro 13).

Putkissa on 3 asennusreikéa, joiden avulla varren
korkeus voidaan milloin vain sdataa kayttajalle
sopivaksi. Kéyta sopivinta porareik4 ja tarkkaile,
etté valitset saman reidn molemmilla puolilla.

Ylemmaén tyéntésangan asennus

(katso kuva 6)

®  Ylempityontdsanka (kuva 1/nro 5) asetetaan
paikalleen niin, ettd ylemman tydntésangan
reiat ovat kohdakkain alemman tydéntésangan
reikien kanssa.

® Ruuvaa putket yhteen mukana toimitetuilla
ruuveilla (kuva 2/nro 13).

o Kiinnita verkkojohto mukana toimitetuilla
johdonpidikkeilla (kuva 7a/7b) tyéntésangan
putkiin niin, ettd poistoluukun aukeaminen ja
sulkeutuminen on taattu.

Huolehdi siit, etté poistoluukku voidaan avata ja
sulkea helposti!

Silppukorin (valinnaisvaruste) asennus

(katso kuva 8)

Laitteen perusvarusteisiin ei kuulu silppukoria. Se

on saatavana erillisena (tuotenro 3405577).

® Ripusta silppukori pystyleikkaajaan siten, etta
nostat yhdella kédella poistoluukun (nro 10)
ylés, tartut toisella kadelld kahvasta silppu-
pussiin ja ripustat sen ylh&alta paikalleen.

Vaara!
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika teratela saa pyoria.

Moyhennyssyvyyden saéto (katso kuva 9)
Méyhennyssyvyys sdadetddn molemmissa etu-
pyodrissa olevalla sdatémekanismilla. Veda tata
varten sdatéruuvi ulos ja kdann4 sita oikealle tai
vasemmalle yhteen asennoista 0/1/2/3.

Molemmille puolille tulee sd4td4 aina sama mdy-
hennyssyvyys!

0 = Ajo- / tai kuljetusasento

1 = Mdyhennyssyvyys 3 mm
2 = Mdyhennyssyvyys 7 mm
3 = Mdyhennyssyvyys 9 mm

Akun lataaminen (kuva 10)

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-

tetta!

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 11/kohta C).

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (22) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tyonna akku (21) latauslaitteeseen (22).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat tau-
lukon, josta selviavét latauslaitteen valodiodi-
néytén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
® onko pistorasiassa verkkojannite
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® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakdan onnistu,

ole hyva ja lahetéa

° latauslaite

® seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonnaytté (kuva 11)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnaytto (kohta B) ilmoittaa akun la-
taustilan 3 valodiodin (LED) avulla.

Kaikki kolme valodiodia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki valodiodit vilkkuvat:
Akku on tyhjentynyt téysin ja vioittunut. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa eik4 ladata!

Akun asennus (kuvat 12-13)

Avaa akkulokeron kansi. Paina taté varten vapau-
tusta (B) kuten kuvassa 12 naytetdan ja kdanna
kansi ylés. Pane sitten molemmat akut kantoi-
hinsa kuten kuvassa 13 naytetdan ja tyénna niita
eteenpdin, kunnes akut napsahtavat kuultavasti
paikalleen.

Viite!

Kéytéa ainoastaan akkuja, joiden lataustaso on
sama, ala koskaan yhdistele puolityhjia akkuja
taysien akkujen kanssa. Lataa molemmat akut
aina samanaikaisesti.

Akku, jonka lataustaso on alhaisempi, maéaraa
laitteen kayttéajan keston. Ennen kayttéa molem-
mant akut tulee ladata téyteen.

6. Kayttd

Varo!

Pystyleikkaaja on varustettu turvakytkennélla
luvattoman kaytén estémiseksi. Tydénna turva-
pistoke (kuva 13/ nro 15) paikalleen vélittdmasti
ennen pystyleikkaajan kaytt64 ja ota turvapistoke
pois jokaisen keskeytyksen ajaksi tai kun ty6 on
suoritettu loppuun.

Pystyleikkaajan tahattoman kéynnistamisen
estamiseksi tyontdsankaan (kuva 14/nro 5) on
asennettu kaynnistyksenesto (kuva 14/nro 2), jota
tulee painaa, ennen kuin kytkinvipua (kuva 14/nro
1) voidaan painaa. Laitteen kaynnistysaika voi ke-
stdd muutaman sekunnin. Jos kytkinvipu paaste-
taan irti, niin pystyleikkaaja sammuu. Toista taméa
menettely muutaman kerran, jotta voit olla varma
laitteesi moitteettomasta toiminnasta. Irrota aina
turvapistoke ennen kuin teet laitteeseen saatoja,
korjaus-, huolto- tai puhdistustéita. Varmista, ettei
teratela pyori enéa.

Vaara!

Ala koskaan avaa poistoluukkua moottorin vield
kaydessa. Pydriva teratela saattaa aiheuttaa ta-
paturmia. Kiinnita poistoluukku aina huolellisesti
paikalleen. Se palautuu takaisin ,kiinni“-asentoon
vetojousen avulla! Ohjaustankojen maarittdma
kayttajan ja laitteen rungon valinen turvaetaisyys
tulee aina sailyttaa. Erityisen varovaisesti tulee
toimia penkereilld ja rinteilla tapahtuvan pysty-
leikkauksen ja kulkusuunnan muutosten aikana.
Huolehdi pitdvasta asennosta, kéyta luistamat-
tomin, pitévin anturoin varustettuja jalkineita ja
pitkalahkeisia housuja. Kuljeta pystyleikkaajaa
aina rinteen poikkisuuntaan. Turvallisuussyista ei
pystyleikkaajaa saa kayttaa rinteilla, joiden kalte-
vuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi pystyleik-
kaajaa taaksepain tai vetdessasi sita, kompastu-
misvaaral

Ohjeita pystyleikkaajan oikeaa kaytt6a varten
Suosittelemme pystyleikkauksen suorittamista
osaksi paallekkain asettuvin tyévaihein.

Koteloon on tehty kaksi merkintaa (kuva 2/kohta
A), jotka vastaavat méyhennys- tai ilmaamistelan
leveytta.

Kuljeta pystyleikkaajaa mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti pystyleikkauskuva.
Tallgin tulee naiden ratojen menna aina muuta-

~114-

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 114

11.11.2025

10:53:11



man senttimetrin verran paallekkain, niin ettei jaa
kasitteleméttdmia kaistaleita.

Mikali kaytat valinnaisvarusteena saatavaa silppu-
pussia, niin se tulee tyhjentaé aina heti kun pysty-
leikkauksen aikana ruohonjatteita jaa pinnalle.

Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes tera-
tela on pyséahtynyt!

Ota silppupussi pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell4 ja otat toisella kadell& silppu-
pussin pois!

Pystyleikkaustiheys méaaraytyy periaatteellisesti
ruohon kasvunopeuden ja maaperén kovuuden
mukaan. Pida pystyleikkaajan rungon alapuoli
puhtaana ja poista multa- ja ruohokertymét ehdot-
tomasti heti. Likakertymat vaikeuttavat kaynnisty-
sta ja vaikuttavat huonontavasti pystyleikkaustu-
lokseen. Rinteissa tulee pystyleikkausreitti valita
rinteen poikkisuuntaan. Sammuta moottori, ennen
kuin teet mitdan teratelan tarkastuksia.

Vaara!

Teratela pydrii moottorin sammuttamisen jélkeen-
kin viela muutaman sekunnin ajan. Ala koskaan
yrita pysayttaa teratelaa. Mikali liikkuva terétela
iskeytyy johonkin esineeseen, sammuta pysty-
leikkaaja ja odota, kunnes terétela on pyséahtynyt
kokonaan. Tarkasta sitten teratelan kunto. Jos se
on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen (katso
kohtaa 7.3.).

Ohjeita oikeaan ilmaamiseen ilmaamistelalla.
limaamisen tyétapa on sama kuin pystyleikkauk-
sessa.

Noudata siksi edelld annettuja ty6- ja turvallisuu-
sohjeita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen sdéatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustgita.
Varmista, ettei teratela py6ri enda.

7.1 Puhdistus

© Pid4 turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kdyttaen alhais-
ta paineasetusta.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttaen hieman saippuaa. Al kayta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syovytta laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle paase vetta.

® Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla.

7.2 Huolto

©  Anna valtuutetun ammattihenkilén vaihtaa ku-
lunut tai vahingoittunut teratela uuteen (katso
osoite takuutodistuksesta).

® Huolehdi siita, etta kaikki kiinnitysvalineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin ettd voit kayttaa pystyleikkaajaa
turvallisesti.

® Sailyta pystyleikkaaja kuivassa tilassa.
Laitteen keston pidentamiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset seké pyorat ja akselit puhdistaa
ja sitten dljyta.

® Pystyleikkaajan séanndéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi pa-
rantaa ja helpottaa nurmikkosi pystyleikkaus-
ta huomattavasti.

o Kasvukauden paéatyttya tee pystyleikkaajaasi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet. Tarkasta pystyleikkaajan kunto
ehdottomasti ennen joka kasvukauden alkua.
Korjauksia tarvitessasi ota yhteytté tekniseen
asiakaspalveluumme (katso osoite takuuto-
distuksesta).

7.3 Telan vaihtaminen (katso kuvia 15-19)
Kéyta ehdottomasti kasineita!

Kéyta ainoastaan alkuperaista telaa, koska mu-
ussa tapauksessa laitteen toiminta ja turvallisuus
saattavat heikentya.

Kun haluat vaihtaa méyhennystelan tai ilmaa-
mistelan (kuva 17/kohta 16 tuotenro: 34.055.72),
toimi seuraavasti: Ota molemmat kuusiokolokan-
taruuvit (kuva 15/kohta A) pois. Nosta telan tata
paata ja veda tela pois nuolen suuntaan (kuva
16). Veda ensin kaytetyn telan pidike (kuva 17/
kohta A) pois telasta ja tydnna se seuraavaksi
kaytettavan telan paalle. Tydnna uusi tela nuolen
(kuva 19) suuntaan voimansiirron nelikulmatapin
(kuva 18/kohta A) paalle ja paina se sitten kanti-
meen (kuva 19). Kiinnita tela paikalleen kahdella
kuusiokolokantaruuvilla (kuva 18/kohta A).
Rasvaa voimansiirron nelikulmatappi aika ajoin,
jotta telan vaihto on aina helppoa.
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7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

e laitteen tunnusnumero

e tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

Varateratelan tuotenumero: 34.055.82
Iimotustelan tuotenumero: 34.055.72
Silppukorin tuotenro: 34.055.77

8. Varastointi ja kuljetus

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja 30
°C:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkaukses-
saan.

Kuljetus

° Sammuta laite ja irrota turvapistoke ennen
laitteen kuljettamista.

® Asenna kuljetuslaitteet, mikali sellaiset kuulu-
vat laitteeseen.

® Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta ta-
rindlta, jota esiintyy erityisesti ajoneuvoissa
kuljetettaessa.

® Varmista, ettei laite liiku paikaltaan tai kaadu.

9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat eriko-
isjatteiden havitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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10. Latauslaitteen naytt6

Naytén tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jatéa tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Tall6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaén. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairié
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahéirié
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairio Mahdollinen syy Poisto
Moottori ei kéyn- a) sisdiset litAnnat irronneet a) huoltokorjaamo korjaa
nisty b) kéaynnistyksenestossa vika b) huoltokorjaamo korjaa
c) pystyleikkaajan kotelo tukki- c) muuta tarvittaessa pystyleikkaussy-
utunut vyyttd, puhdista kotelo, jotta

teratela pyorii vapaasti
d) turvapistoke ei ole paikallaan d) pane turvapistoke paikalleen (ks. 6.)

e) akku ei ole oikein paikallaan e) ota akku pois, pane uudelleen pai-
kalleen
Moottorin teho heik- | a) liian kova maapera a) korjaa pystyleikkaussyvyys
kenee b) pystyleikkaajan kotelo tukki- b) puhdista kotelo
utunut

c) terd kulunut loppuun c) vaihda tera uuteen
Epaésiisti ty6tulos a) terat ovat kuluneet loppuun a) vaihda tela uuteen

b) vaara pystyleikkaussyvyys b) korjaa pystyleikkaussyvyys
Moottori kdy, terate- | @) hammashihna revennyt a) huoltokorjaamo korjaa

la ei pyori
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Fl

Havitys

)i

[ ] Li-lon’
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltdmat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Kiilahihna, tela, akku
Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t4ta toimintavirhetté.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

20)

A = Pozor! Pred zagonom preberite navodila za
uporabo

B = Druge osebe naj ne bodo v blizini

C = Previdno, ostri zobci, ne priblizujte prstov in
nog. Pred vzdrzevanjem, nastavljanjem in
¢is¢enjem izvlecite varnostni vti¢. Zobci se
premikajo tudi e po izklopu motorja

D = Nosite glusnike in za$¢itna ocala

E = Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa

F = Pozor! Pred zagonom preberite navodila za
uporabo

G = Uporabljajte le akumulatorje z enakim stan-
jem polnjenja

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci morajo biti pod nad-

zorom, da se ne igrajo z napravo.

Otroci naprave ne smejo Cistiti
ali vzdrzevati. Naprave ne smejo
uporabljati osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, ¢utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki ni-

majo dovolj znanja ali izkusen;,
razen Ce jih nadzira ali vodi
odgovorna oseba.

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (sliki 1/2)

1. Rocaj za vklop/izklop

2. Vklopna zapora

5. Zgorniji potisni ro¢aj

6. Spodniji potisni ro¢aj

7. Drzalo potisnega rocaja

8. Nastavitev globine

9. Pokrov akumulatorja

10. Izmetna loputa

12. Sponke za pritrditev kabla
13. Pritrdilni vijaki za potisni roc¢aj
14. Varovalni vijaki za potisni ro¢aj
15. Varnostni vti¢ (sliki 12,13)

16. Valj prezracevalnika

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

e Akumulatorski rahljalnik in prezracevalnik
trate

Originalna navodila za uporabo

® Varnostna navodila
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3. Predpisana namenska uporaba

Osnovna izvedba naprave kot rahljalnik je primer-
na za zasebno uporabo v gospodinjstvu in zaseb-
nem vrti¢ku. Z valjem rahljalnika se mah in plevel
iztrgata iz tal s koreninami in tla se zrahljajo.V
trato pridejo hranila in trata se ocisti. Priporo¢éamo
vam, da trato prezracite spomladi (april) in jeseni
(oktober).

Z valjem prezracevalnika lahko napravo z le nekaj
prijemi spremenite v prezracevalnik trate.

Z valjem prezracevalnika se povrsina trate pre-
luknja, zato lahko voda bolje odteka, privzem
kisika pa se izboljSa. Po potrebi lahko rahljate ves
¢as obdobja rasti.

Rabhljalniki za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so tisti, ki jih praviloma ne
uporabljate ve¢ kot 10 ur na leto, in se uporabljajo
za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za upo-
rabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igricih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Upostevanje prilozenih proizvajalé¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo rahljalnika.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanije in popravila.

Pozor! Zaradi nevarnosti za poskodbe uporabnika
rahljalnika ne smete uporabljati kot sesekljalnika
za odrezane veje in grmovje. Rahljalnika prav tako
ni dovoljeno uporabljati za ravnanje neravnih tal,
npr. za odstranjevanije krtin.

Zaradi varnosti rahljalnika ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakr§nekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

St. vrtljajev prostega teka: ............co........ 3100/min
Napetost: .......cooveeeieeeeeeeeeee 36Vd.c.
Delovna Sirina: .......cccoevevveeeiesieieceeeiee 31cm
Stevilo NOZEV: ....ccvvevveeeeereren, 8 dvojnih nozev
Nastavitev globine:............cc......... -3/3/6/9mm
Nivo zvoénega tlaka LpA: ..................... 80,5dB (A)
Negotovost K: ... 3dB
Jakost zvoka L, voeveiiiiiiiie 95,36 dB (A)
Zagotovljen nivo jakosti zvoka ,:......... 98 dB (A)
Negotovost K ......ooiiiiiiiiiieeeeeees 1,66 dB

Tresljaji na ro¢aju maks.: .. 1,043 m/s?
Negotovost K: .................. ....1,5m/s?
Vrsta ZaSCite:......uvveeriieeeeeece e IPX1

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti za hrup in vibracije so bile ugotovljene v
skladu s standardi EN ISO 3744, EN ISO 11201,
ISO 11094 in EN ISO 20643.

Pozor!

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napa-
jalnika in jo je dovoljeno uporabljati le z litijevimi-
ionskimi akumulatorji serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
Charger.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred zagonom

Pozor!
Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem ali

¢iS¢enjem naprave izvlecite varnostni vtic.

Rabhljalnik je ob dobavi demontiran. Celotni potisni
roCaj je treba pred uporabo rahljalnika montirati.

Navodila za uporabo upostevajte po korakih
in se ravnajte po slikah, da bo sestavljanje
enostavnejse.

Montaza drzal potisnih rocajev (glejte sliki 3
in 4)

Potisnite potisne ro¢aje (sl. 3/pol. 7) v predvideno
odprtino (sl. 3) in jih pritrdite z varovalnimi vijaki
(sl. 4/pol. 14).

Montaza spodnijih potisnih rocajev (glejte

sliko 5)

® Spodnje potisne rocaje (sl. 5/pol. 6) morate
potisnite ez drzalo potisnih ro¢ajev.

e S prilozenimi vijaki (sl. 5/pol.13) cevi med se-
boj povezite.

Na voljo so 3 montazne luknje, ki omogoéajo
enostavno prilagoditev viSine ro¢aja na uporab-
nika. Uporabite primerno luknjo in pazite, da na
obeh straneh uporabite luknjo na enaki visini.

Montaza zgornjega potisnega roc¢aja (glejte

sliko 6)

e Zgornji potisni ro¢aj (sl. 1/pol. 5) nastavite
tako, da so luknje zgornjega potisnega rocaja
poravnane z luknjami spodnjega potisnega
rocaja.

® S prilozenimi vijaki (sl. 2/pol. 13) cevi med
seboj povezite.

e S prilozenimi kabelskimi sponkami (sl. 7a/pol.
7b) pritrdite omrezni kabel na ceveh potisnih
roCajev, da omogocite odpiranje in zapiranje
izmetne lopute.

Izmetna loputa se mora dati lahko odpirati in
zapirati!

Montaza lovilne koSare (dodatna moznost)

(glejte sl. 8)

Osnovna izvedba naprave nima lovilne koSare. Ta

je na voljo lo¢eno (8t. art. 3405577).

® Zavpetje lovilne koSare v rahljalnik morate
izmetno loputo (poz. 10) prijeti z eno roko, lo-
vilno vre€o pa za ro¢aj z drugo roko in jo vpeti
od zgoraj.

Nevarnost!
Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti!

Nastavitve globine rahljalnika (glejte sliko 9)
Globina rahljanja se nastavi z nastavnim meha-
nizmom na obeh sprednjih kolesih. Nastavni vijak
izvlecite in ga spravite v levo ali desno v enega od
polozajev 0/1/2/3.

Na obeh straneh morate vedno nastaviti enako
globino rahljanja!

0 = vozni ali transportni polozaj
1 = globina rahljanja 3 mm
2 = globina rahljanja 7 mm
3 = globina rahljanja 9 mm

Polnj°nje akumulatorja (slika 10)

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napajal-

nika!

1. Akumulatorski vlozek odstranite iz naprave.
Pritisnite na zaskocno tipko (sl. 11/poz. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalne naprave (22) v
zidno vtiénico. Zelena LED zacne utripati.

3. Akumulator (21) potisnite na napajalnik (22).

4. Pod toc¢ko ,Prikaz napajalnika“ najdete preg-
lednico s pomeni prikazov LED na napajalni-
ku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. To je normalno.
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Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,

preverite,

e alije vti¢nica pod napetostjo

e ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih napajalnika.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

®  polnilno napravo

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulatorske-
ga vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
litjevega akumulatorskega vlozka. To je v vsakem
primeru potrebno, ¢e ugotovite, da zmogljivost
naprave popusc¢a. Akumulatorskega vlozka nikoli
ne izpraznite popolnoma. S tem poskodujete aku-
mulatorski viozek!

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 11)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (poz. A). Prikaz zmogljivosti akumulatorja
(poz. B) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 LED-lu¢ka
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 LED-lucka utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Akumulator se je globinsko izpraznil in je okvar-
jen. Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete
uporabljati ali polniti!

Polnjenje akumulatorja (slika 12-13)

Odprite pokrov akumulatorja. Pokrov odprete
tako, da pritisnete na odpah (B), kot prikazuje sli-
ka 12. Nato v sprejem vtaknite oba akumulatorja,
kot prikazuije slika 13, in ju potisnite naprej, da se
akumulatorija sli$no zaskodita.

Napotek!

Uporabljajte le akumulatorje z enakim stanjem
polnjenja, nikoli ne kombinirajte polnih in na pol
praznih akumulatorjev. Vedno polnite oba akumu-
latorja hkrati.

Slabse napolnjen akumulator dolo¢a ¢as delo-
vanja naprave. Pred obratovanjem morata biti
povsem polna oba akumulatorja.

6. Krmiljenje

Previdno!

Rahljalnik je opremljen z varnostnim vklopom, ki
preprecuje uporabo nepooblaséenim. Tik pred
zagonom rahljalnika vstavite varnostni vti¢ (sl. 13/
poz. 15) in ga vedno odstranite pri vsaki prekinitvi
ali konéanju dela.

Da preprecite nezeleni vklop rahljalnika, morate
stikalni rocaj (sl. 14/poz. 5) opremiti z blokado
vklopa (sl. 14/poz. 2), ki jo morate pritisniti, pre-
den lahko pritisnete na stikalno rocico (sl. 14/poz.
1). Zacetek delovanja naprave lahko traja nekaj
sekund. Ko stikalni ro¢aj izpustite, se rahljalnik
izklopi. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno
deluje. Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem
ali ¢is€enjem naprave izvlecite varnostni vtic.
Prepri¢ajte se, da se valj z rezili ne obraca.

Nevarnost!

Nikoli ne odpirajte izmetne lopute, ¢e motor

$e dela. Rotirajodi valj z rezili lahko povzro€i
poskodbe. Izmetno loputo vedno skrbno names-
tite. Zapre se z vle¢no vzmetjo v polozaj ,Zaprto“!
Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem in uporab-
nikom. Pri rahljanju in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite ¢evlje s protiz-
drsnim, oprijemljivim podplatom in dolge hlace.
Vedno rahljajte pre¢no na strmino. Strmine z veé
kot 15° naklona zaradi varnosti z rahljalnikom ne
smete rahljati.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko rahljalnik vlecete, da se ne spotaknete!

Napotki za pravilno rahljanje
Pri rahljanju priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.

Na ohisju sta dve oznaki (sl. 2/pol. A), ki ustrezata
Sirini valja rahljalnika oz. prezracevalnika.

Cisto sliko rahljanja dosezete tako, da kosilnico
vodite v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se mora-
jo vrste vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da
ne ostanejo proge.

Ce uporabljate dodatno opremo lovilno kosaro, jo
morate izprazniti takoj, ko med rahljanjem ostaja
lezati trata.
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Nevarnost! Preden snamete lovilno vreco,
ustavite motor in pocakaijte, da se valj z rezili
ustavi!

Lovilno vre¢o snamete tako, da izmetno loputo
dvignete z eno roko, z drugo pa odstranite lovilno
vreco!

Pogostnost je na¢eloma odvisna od rasti trate

in trdote tal. Spodnja stran ohisja rahljalnika naj
bo vedno Cista; obvezno odstranite nakopic¢enje
zemlje in trave. Nakopicenja otezkoc¢ajo postopek
zagona in vplivajo na kakovost rahljanja. Na str-
minah naj bo proga rahljanja pre¢no na pobodje.
Preden zaénete preverjati valj z rezili, ustavite
motor.

Nevarnost!

Valj z rezili se po izklopu motorja $e nekaj sekund
obrada. Valja z rezili ne poskusajte ustaviti. Ce
valj z rezili, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite
rahljalnik in pocakajte, da se valj z rezili povsem
ustavi. Nato preverite stanje valja z rezili. Ce je
poskodovan, ga morate zamenijati (glejte 7.3).

Napotki za pravilno zracenje z valjem za
zracenje.

Pri zra¢enju je nacin dela enak kot pri rahl janju.
Zato upostevajte zgoraj navedene napotke za
delo in varnost.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem
ali ¢is¢enjem naprave izvlecite varnostni vtic.
Prepri¢ajte se, da se valj z rezili ne obraca.

7.1 Ciséenje

e Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje

elektri¢énega udara.
®  Sprijeto umazanijo na za$¢itnem pokrovu od-
stranite s S¢etko.

7.2 Vzdrzevanje

® Obrabljen ali poskodovan valj z rezili mora
zamenijati strokovnjak (glejte naslov na garan-
cijski listini).

® Poskrbite, da so vedno ¢vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
z rahljalnikom vedno varno delate.

® Rahljalnik hranite v suhem prostoru.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.

® Redno vzdrzevanje rahljalnika ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto rahljanje trate.

®  Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo
rahljalnika in odstranite vso nakopi¢eno uma-
zanijo. Pred vsakim zaCetkom sezone obvez-
no preverite stanje rahljalnika. Pri popravilin
se obrnite na naso sluzbo za stranke (za
naslov glejte garancijsko listino).

7.3 Menjava valja (glejte slike 15-19)
Nosite delovne rokavice!

Uporabljajte samo originalne valje, saj sicer de-
lovanje in varnost v dolo¢enih okoli§¢inah nista
zagotovljena.

Za zamenjavo valja rahljalnika oz.
prezracevalnika, (sl. 17/pol. 16, &t. art.:
34.055.72), ravnajte tako: Odstranite oba vijaka

z notranjim Sestrobom (sl. 15/pos. A). Valj dvig-
nite na tem koncu in ga izvlecite v smeri puséice
(sl. 16). Povlecite drzalo (sl. 17/pol. A) z valja, ki
ste ga uporabljali, in ga nataknite na valj, ki ga
zelite uporabljati sedaj. Nov valj potisnite v smeri
puscice (sl. 19) na pogonski tirikotnik (sl. 18/pol.
A) in ga potem potisnite v drzalo (sl. 19). Z obema
vijakoma z notranjim Sestrobom (sl. 18/pol. A) valj
ponovno pritrdite.

Pogonski stirirobnik obéasno podmazite, da za-
gotovite preprosto menjavo valjev.
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7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla nadomestnega valja z rezili:
34.055.82

St. artikla za valj prezradevalnika: 34.055.72
St. artikla za lovilno kogaro: 34.055.77

8. Skladis¢€enje in transport

Shranjevanje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna temperatura shranje-
vanja je med 5 °C in 30 C. Napravo shranjujte v
originalni ovojnini.

Transport

* Napravo izklopite in izvlecite varnostni vti¢,
preden jo transportirate.

* Namestite za&¢itne naprave za transport, ¢e
jih imate.

* Napravo zas¢itite pred tresljaji, ki se pojavijo
zlasti pri transportu v vozilih.

© Napravo zavarujte, da ne zdrsne in se ne
prekucne.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$&u, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja
Rdeca Zelena : .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naéinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje veé
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

list se ne obraca

Napaka Mozen vzrok motnje Odpravljanje tezave
Motor se ne zazene | a) Notranji prikljucki odpusceni a) servisna delavnica
b) Okvarjena blokada vklopa b) servisna delavnica
c) Ohisje rahljalnika zamaseno c) poskusite spremeniti globino rahl-
janja; ocistite ohisje, da valj z
rezili prosto tece
d) Varnostni vti¢ ni vklopljen d) vstavite varnostni vti¢ (gl. 6.)
e) Akumulator ni pravilno e) akumulator odstranite, na novo na-
namescen mestite (s. 5.)
Mo¢ motorja a) Pretrdatla a) popravite globino rahljanja
popusca b) OhiSje rahljalnika b) odistite ohisje
zamaseno
c) Rezilo je moé€no obrabljeno c) zamenjajte rezilo
Necisto rahljanje a) Rezilo obrabljeno a) zamenjajte rezilo
b) Napacna globina rahljanja b) nastavite globino rahljanja
motor te€e, Zagin a) Zobatijermen je strgan a) servisna delavnica

Pozor! Za zaSc¢ito je motor opremljen s termostatskim stikalom, ki se pri preobremenitvi izklo-

pi, nato pa samodejno vklopi po krajsi ohladitveni fazi!
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SL

Odlaganje
[ ] Li-ion’

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, valj, akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

A hasznalt szimbolumok magyarazata (lasd a

20-as képet)

A = Figyelem! A belizemeltetés el6tt elolvasni a
hasznalati utasitast

B = tavol tartani mas személyeket

C = vigyazat, éles fogazat, ujjakat és labakat tavol
tartani. Karbantartasi, beallitasi és tisztitasi
munkalatok elétt kihuizni a biztonsagi csatla-
kozot. Miutan le van kapcsolva a motor utan-
fut a fogazat.

D= Hallas és szemvédét viselni

E = garantalt hangteyesitményszint

F=Figyelem! A belizemeltetés elétt elolvasni a
hasznalati utasitast

G = Csak ugyanolyan toltésallapotu akkukat has-
znalni

Ezt a készlléket nem szabad gy-
erekeknek hasznalniuk. Gyereke-
ket felll kellene Ggyelni azért,
hogy ne jatszanak a készulékkel.
Tisztitast és karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-

tetni. A készuléket nem szabad
olyan személyeknek hasznalni
akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel ren-
delkeznek vagy olyan szeme-
lyeknek akik nem rendelkeznek
elég tudassal vagy tapasztalattal,
kivéve ha egy felel6és személy fe-
lGgyeli vagy iranyitja 6ket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
. Be/ki-kapcsoldkar

2. Bekapcsolas elleni zar

5. Felulsd tolofil

6. Alulsé tolofil

7. Toloflltartd

8. Meélységelallitas

9. Akkufedél

10. Kidobé csapdajtd

12. Kéabelrogzité kapcsok

13. Roégzitécsavarok a tolofiilhéz

14. Biztositécsavarok a tolofllhdz

15. Biztonsagi csatlakoz6 (12-es, 13-as kép)

16. Szellbzteté henger cikk- szam

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon beliil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a készuléket és a tartozékreés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Akkumulatoros —vertikulator és
pazsitszelléztetd

® Eredeti lUzemeltetési utmutatéd

* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A készllék a vertikulatori alapfelszereltségében,
hazi- és hobbykerti privat hasznalatra alkalmas. A
vertikulatorhengerrel gydkerestol ki lesz szakitva
a moha és a gaz a talajbdl és a talaj fel lesz lazit-
va. Ezaltal a f(i jobban fel tudja venni a tapanya-
gokat és meg lesz tisztitva. A pazsit vertikulalasat
ajanljuk tavasszal (aprilisban) és 6sszel (oktober-
ben) elvégezni.

A szell6ztetd hengerrel egy par fogassal at lehet
szerelni a készlléket egy pazsitszelléztetdre.

A szell6ztetbhengerrel a pazsit felllete fel lesz
karcolva, ezatal jobban le tud folyni a viz és meg-
kénnyeblil az oxigénfelvétel. Az egész névési pe-
riédus ideje alatt sziikséglet szerint szellézetetni.
Olyan vertikulalét tekintlink hazi- és hobbykerti-
nek, amelyeknek az évi hasznalata rendszeresen
nem haladja meg a 10 6rat és elsésorban a fi- és
pazsitfellletek apolasara vannak hasznalva,

nem pedig a nyilvanos parkositott teriletekre,
parkokra, sporthelyekre valamint a mezé- és az
erdégazdasagban.

A vertikulalé rendeltetés szerli haszalatanak

a feltétele, a gyarto altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A hasznalati utasitas az
Uzemi-, karbantartasi- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

Figyelmeztetés! A hasznalo testi veszélyezte-
tése miatt nem szabad a vertikulalét rotacids
szarzuzoként hasznalni az agak és a sévénydara-
bok eldarabolasanal. Tovabba nem szabad a ver-
tikulalot motorkapaként hasznalni és nem szabad
hasznalni a talajemelkedés elegyengetéséhez,
mint példaul vakondturasnal.

Biztonsagi okokbol nem szabad a vertikulatort
mas munkaszerszamoknak és barmilyen fajta
szerszamkészleteknek a meghajtéaggregatu-
makeént hasznalni, kivéve ha ezek a gyarté altal
kifejezetten engedélyezve vannak.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uresjarati fordulatszam: .... 3100/perc
FEeSZURSET: ..oouviiiieiieieeeeee e 36Vd.c.
MUNKaSZEIESSEQ: ......eeiuviiiieiiieieeieeeee 31cm
A kések Szama: ......cccceeveeeeeiiieeenenn. 8 Duplakés
Mélységelallitas: ........ccoovreernnnen. -3/3/6/9mm
HangnyomasszintL ,: .. 80,5 dB(A)
Bizonytalansadg K ..........cccccoviiiiiiiiiiis 3dB
Hangteljesitménymérték LV: .......... 95,36 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L, .... 98 dB(A)
Bizonytalansag K .........cccovvveiiiiiiicnnnne 1,66 dB
Vibracio a nyélen max:........c.cccceeeeennee. 1,043 m/s?

Bizonytalansag K ........cccoooeviiieiiciieennn,
Védelmi rendszer: .....

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 és az EN ISO 20643 nor-
maknak megfeleléen lettek mérve.

Figyelem!

A készuilék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!
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A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.

® Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmaddijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fllvédét.

2. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés!

Mindig kihtizni a biztonsagi csatlakozét, mielétt a
késziléken beallitasokat, javitasokat, karbantarta-
si vagy tisztitasi munkakat végezne el.

A vertikulalo szallitaskor szét van szerelve. A
komplett toléflilnek a vertikulalé hasznalata el6tt
mar fel kell szerelve lennie.

Kovesse lépésrdl Iépésre a hasznalti utasitast és
igazodjon a képek szerint, azért hogy egyszertibb
legyen Onnek az dsszeszerelés.

A tolofiiltarto felszerelése (lasd a 3-as és a
4-es képeket)

Tolja a tologultartét (3-as abra/poz. 7) az arra
eldérelatott nyilasokba (3-as abra) és rogzitse 6ket
a biztosité csavarokkal (4-es abra/poz. 14).

Az alulsoé toléfiil felszerelése

(lasd az 5-6s képet)

® Az alulso toloflleket (5-0s abra/poz. 6) ra kell
tolni a tolofiltartora.

® A mellékelt csavarokkal (5-6s abra/poz. 13)
Osszecsavarozni a csdveket egymassal.

3 felszerelési furattal rendelkezik azért, hogy
minden idében lehetséges legyen a szarat a
kezel6h6z hozza illeszteni. Hasznélja az 6n részé-
re megfeleld furatot, Gigyeljen arra, hogy mindkét
oldalon ugyanazt a furatot hasznalja.

A fellilsé tolofiil felszerelése (lasd a 6-os

képet)

° Afelllsé tolofllet (1-es abra/poz. 5) ugy oda-
helyezni, hogy a fellilsé tolo6fil lyukai mege-
gyezenek az alulsé tolofil lyukaival.

® A mellékelt csavarokkal (2-es abra/poz. 13)
Osszecsavarozni a csdveket egymassal.

* A mellékelt kabeltartokkal (képek 7a/7b)
felerésiteni a tolofll csdveire a haldzati ka-
belt ugy, hogy garantalva legyen a kidobo
csapodajtonak a nyitasa és a zarasa.

Kérjuk tgyeljen arra, hogy a kidobé csapodajtd
kénnyen nyithato és zarhato legyen!

Az opcionalis felfogo kosar felszerelése (lasd

a 8-es képet)

Az alapfelszerelésben a készulék felfogd kosar

nélkil van. Ez kulén kaphato (Cikk-szam:

3405577).

* Afelfogd kosarnak a vertikulatora torténé be-
akasztasahoz az egyik kézzel meg kell emelni
a kidobal6 csapdajtét (poz. 10) és a masik
kézzel megfogni a felfogdkosarat a fogan-
tyunal fogva és felllrél beakasztani.

Veszély!
A felfogdkosar beakasztasahoz a motornak ki kell
kapcsolva lennie és a késhengernek nem szabad
forognia!

A vertikulalasi mélység beallitasa (lasd a
9-es képet)

A vertikulalémélység a két ellilsé keréken levé
elallité mechanizmus altal lesz beallitva. Ehhez
kihtizni a beadllitécsavart és vagy balra vagy jobb-
ra az allasok 0/1/2/3 egyikébe tenni.

Mindig mind a két oldalon ugyanannak a vertiku-
lalomélységnek kell bedllitva lennie!

0= hajté- / vagy szallitéallas

1 = vertikuldlasmélység 3 mm
2 = vertikulalasmélység 7 mm
3 = vertikulalasmélység 9 mm
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Az akku feltoltése (képek 10)

A késziilék, akkuk és toltékészulék nélkil lesz

leszallitva!

1. Kivenni az akku-csomagot a késziilékbél. Eh-
hoz nyomni a reteszelé tasztert (11-es abra/
poz.C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennalld halézati feszilltséggel. Dugja a
toltékészulék (22) halozati csatlakozéjat a du-
gaszol6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészulékre (22) az akkut (21).

4.  Atoltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

* hogy a halézati aljzatban van e halézati fes-
zUltség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a veviszolgalatunkhoz bekuldeni.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas jelz6 (11-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (poz. A)
kapcsolojat. Az akku-kapacitaskijelz6 (poz. B) a 3
LED altal szignalizalja az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendd fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED pislog:

Az akku mélyen lemerdilt és defektes. Egy defek-
tes akkut nem szabad tébbet hasznalni és nem
szabad tébbet télteni!

Az akku beszerelése (képek 12-tol - 13-ig)
Nyissa ki az akku fedelét. Ahhoz a 12-as képen
mutatottak szerint nyomni a kireteszel6t (B) és
felhajtani a fedelet. Majd mind a két akkut a 13-es
abran mutatottak szerint bedugni a befogaddba
és addig el6re tolni amig az akkuk hallhatéan be
nem reteszelnek.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toltott akku-
kat egymassal Mindig mind a két akkut egyszerre
feltdlteni.

készilék futasi idejét. Az lizem el6tt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie.

6. Kezelés

Vigyazat!

A vertikulalé egy biztonsagi kapcsoldval van
felszerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosul-
atlan hasznalatot. Kézvetlenll a vertikulalonak az
Uzembevétele elétt betenni a biztonsagi csatlako-
z6t (13-es abra / poz. 15) és minden megszakitas-
nal vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani
a biztonsagi csatlakozot.

A vertikulator akaratlan bekapcsolasanak a meg-
akadalyozasahoz, a tolofll (14-es kép/poz. 5) egy
bekapcsolasi zarral van felszerelve (14-es kép/
poz. 2), amelyet meg kell nyomni miel6tt meg
lehetne nyomni a kapcsoldkart (14-es kép/poz. 1).
A készllék indulasi ideje eltarthat egy par masod-
percig. Ha el lesz engedve ez a kapcsoldkar, ak-
kor kikapcsol a vertikulator. Végezze egy parszor
el ezt az eljarast, azért hogy biztos legyen benne,
hogy a késziilék helyesen mikédik. Mindig kihtiz-
ni a biztonsagi csatlakozot, mielétt a késziléken
bedllitasokat, javitasokat, karbantartasi vagy tisz-
titdsi munkakat végezne el. Gy6z6djon meg arrol,
hogy nem forog tovabb a késhenger.

Veszély!

Ne nyissa sohasem ki a kidobaloé csap6ajtét, ha
még fut a motor. A forgd késhenger sériilésekhez
vezethet. Erésitse mindig gondosan fel a kidobald
csapoajtot. A huzoérugd altal ez mindig viss-
zacsapodik a ,,Be” poziciobal Allandéan be kell
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tartani a géphaz és a kezel6 kdzott a vezetdnyél
altal megadott biztonsagi tavolsagot. Kilénos
Ovatossag ajanlatos a vertikulalasnal és a cser-
jéknéli és lejtéknéli menetiranyvaltoztatasoknal.
Ugyeljen egy biztos allasra, hordjon nem css-
z6s, tapadds talpu labbelit és hosszu nadragot.
A lejt6hdz mindig keresztbe vertikulalni. 15 foku
ferdeségen fellli lejtéket biztonsagi okokbdl nem
szabad a vertikulaléval vertikulalni.

Legyen kiiléndsen évatos a hatrafelé valé
mozgasnal és a vertikulalé huzasanal, megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes vertikulalashoz
A vertikulalasnal egy atfedé munkamdédszer ajan-
latos.

A géphazon két jelzés van feljegyezve (2-es abra/
poz. A), amelyek a vertikulald ill. szell6zteté hen-
geszélsségnek felelnek meg.

Egy tiszta vertikulalaskép elérése érdekében a
vertikulalot lehetdleg egyenes palyakon vezetni.
Ennél ezeknek a palyaknak lehetéleg mindig egy
par centiméterre fednilik kell egymast, azért hogy
ne maradjonak csikok hatra.

Ha az opcionalisan kaphato felfogézsakot has-
znalna, akkor ezt ki kell Uriteni, ha a vertikulalas
ideje alatt fUmaradékok maradnak fekve.

Veszély! A felfogozsak levétele el6tt kikap-
csolni a motort és megvarni a késhenger
ledllasat!

A felfogdzsak kiakasztasahoz az egyik kézzel me-
gemelni a kidobald csapdajtét és a masik kézzel
kivenni a felfogézsakot!

Hogy milyen siriin legyen vertikulalva, az
alapjaban véve a pazsitnak a flindvésétél és a
talaj keménységétdl fligg. Tartsa a vertikulalo-
géphaz also oldalat mindig tisztan és okvetlendl
eltavolitani a fold- és fllerakodasokat. A lera-
kodasok megnehezitik az inditasi folyamatot és
befolyasoljak a vertikulalasmindséget. A lejtéknél
a vertikulalaspalyat a lejtéhodz keresztbe kell fek-
tetni. Miel6tt barmilyen ellenérzést végezne el a
késhengeren, ledllitani a motort.

Veszély!

A motor kikapcsolasa utan a késhenger még egy
par masodpercig utanfut. Ne prébalja sohasem
meg a késhengert megallitani. Ha a mozgasban
levé késhenger racsapddik egy targyra, akkor
kapcsolja ki a vertikulalot és varja meg amig a ké-

shenger teljessen le nem all. Ellendrizze ezutan le
a késhenger dllapotat. Ha az karosult lenne akkor
ki kell cserélni (lasd a 7.3-et).

Utasitasok az kaphato szell6ztet6 hengerrel
szell6ztetéshez.

A szell6ztetésnél a munkamodszer identikus a
vertikulalaséval.

Vegye ezért figyelembe az el6z6 munka és biz-
tonsagi utasitasokat.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrész megrendelés

Veszély!

Mindig kihtzni a biztonsagi csatlakozot, mielétt a
késziléken beallitasokat, javitasokat, karbantarta-
si vagy tisztitasi munkakat végezne el. Gy6z4djon
meg arrol, hogy nem forog tovabb a késhenger.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védbéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves

posztéval és egy kevés kenészappannal

megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldd

szereket; ezek megtamadhatjak a készulék

muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-

jon viz a készilék belsejébe. A viz elektromos

késziilékbe vald behatolasa megnéveli az

aramcsapas veszélyét.

Egy kefével eltavolitani a véddburkolaton levd

lerakodasokat.

7.2 Karbantartas

® Egy elhasznalt vagy karosult késhengert egy
felhatalmazott szakember altal kell kicserél-
tetni (lasd a garanciaokmanyon levé cimet).

® Gondoskodjon arrél, hogy minden
régzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva, ugy hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a vertikulatorral.
Tarolja a vertikulatorjat egy szaraz teremben.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

e A vertikulator rendszeres apolasa nem csak
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egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszerl vertikulalasahoz is hozzajarul.

® A szezon végén végezzen el a vertikulatoron
egy altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6ss-
zegyUlt maradékokat. Minden szezonstart
elétt okvetlenll leellendrizni a vertikulator
allapotat. Javitasok esetén forduljon a
vevészolgaltatasi helylinkh6z (lasd a cimet a
garanciaokmanyon).

7.3 A henger kicserélése (lasd a képeket 15-
tol - 19-ig)

Hordjon okvetlenil keszty(iket!

Csak originalis hengereket hasznalni, mert kullon-
ben bizonyos kérilmények kdzott nincsennek
garantalva a funkciok és a biztonsag.

A vertikulald henger ill. az szell6zteté hengernek
(17-es abra/poz. 16, cikk-szam: 34.055.72) a
kicseréléséhez jarjon a kdvetkezd képpen el: Ta-
volitsa el mind a két belsd hatlapu csavart (15-6s
abra/ poz. A). A hengert ezen a végén megemelni
és a nyiliranyba kihtzni (16-os abra). Huzzale a
tartét (17-es abra/poz. A) az elétte hasznalt hen-
gerrdl és dugja most ra a hasznalandé hengerre.
Tolja az Uj hengert a nyiliranyban (19-es abra)

a meghajténégyszdgre (18-as abra/poz. A) és
nyomja utanna be a tartéba (19-es abra). A hen-
ger a két belsé hatlapu csavarral (18-as abra/poz.
A) lesz ismét odaerdsitve.

1d6rol id6re kenje be a meghajtonégyszdget,
azért hogy biztositva legyen a henger konnyt
cseréje.

7.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

Potkéshenger cikk -szam: 34.055.82

Szell6ztet6 henger cikk- szam: 34.055.72
Felfog6 kosar cikk- szam: 34.055.77

8.Tarolas és szallitas

Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van. Az
elektromos készUléket az eredeti csomagolasban
6rizni meg.

Szallitas

* Miel6tt szallitana kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a biztonsagi csatlakozot.

® Haléteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
védéberendezéseket.

® Védje a készlléket karok és erds rezgések
eldl, amelyek kiléondsen a gépjarmiivekben
torténd szallitasnal Iépnek fel.

® Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

-136 -

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 136

11.11.2025 10:53:27



10. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zold LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A tolt6készilék a gyorstodltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészuléken talalhatdak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési id6k a megadott toltési idoktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készlléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodo¢ toltés

A tolt6késziilék a kiméletes toltési mddban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren bellil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.

Be

Be

Hoémeérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

a késhenger

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem indul amotor | a) meglazulva a belsé csatlako- a) avevldszolgaltatasi mihely altal
z0k
b) Defektes a bekapcsolasi zar b) avevészolgaltatasi muhely altal
c) Eldugulva a vertilkulalé gépha- | c) esetleg megvaltoztatni a vertikula-
za 16 mélységét, megtisztitani a
géphazat, azért hogy a késhenger
szabadon tudjon futni
d) nincs bedugva a biztonsagi d) bedugni a biztonsagi csatlakozot
csatlakozé
e) nincs helyesen bedugva az e) eltavolitani az akkut, ujbdl bedugni
akku (lasd az 5.).
Alabbhagy a motor- | a) Tul kemény a talaj a) korrigalni a vertikulalé mélységet
teljesitmény
b) Eldugulva a vertilkulalo gépha- | b) Megtisztitania géphazat
za
c) Tuler6ssen el vannak kopvaa | c) kicserélni a kést
kések
Nem tisztan verti- a) elkopva a kés a) kicserélni a kést
kulalt b) rossz a vertikulalé mélység b) korrigalni a vertikulalé mélységet
Motor fut, nem forog | a) elszakadt az ékszij a) avevdszolgaltatasi mdhely alta
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetveé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Ekszij, henger, akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Explicarea simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 20)

A = Atentie! Inainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de utilizare

B = Tineti alte persoane la distanta

C = Atentie, cutite ascutite; tineti la distanta de-
getele si picioarele. Scoateti stecherul de
siguranta Tnainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere, reglare si curatare. Cutitele nu se
opresc imediat dupa decuplarea motorului.

D= Purtati protectie pentru auz si ochelari de
protectie

E = Nivelul puterii sonore garantat

F = Atentie! inainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de utilizare

G = Utilizati numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Copiii trebu-
ie sa fie supravegheati, astfel
incat sa nu se joace la aparat.
Curatarea si intretinerea nu are
voie sa fie facuta de catre copii.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat

de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu au experienta sau
cunostinte, cu exceptia cazu-

lui in care sunt supravegheate
sau indrumate de o persoana
responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
. Etrier de conectare pornit/oprit

2. Blocaj de pornire

5. Etrier de impingere superior

6. Etrier de impingere inferior

7. Suport etrier

8. Reglarea adancimii

9. Capacul acumulatorului

10. Clapeta de evacuare

12. Cleme de fixare a cablului

13. Suruburi de fixare pentru etrierul de impinge-
re

14. Suruburi de siguranta pentru etrierul de im-
pingere

15. Stecher de siguranta (Fig. 12, 13)

16. Valt de aerare

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

e Afanator si aerator pentru gazon cu acumula-
tor

® Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

in echiparea de baza, aparatul este prevazut
pentru utilizarea privata ca si afanator in gradina
casei si de hobby. Cu valtul de afanare muschiul
si buruienile sunt scoase cu tot cu radacina din
pamant si solul se afaneaza. Prin aceasta gazo-
nul poate prelua mai bine substantele nutritive si
este curatat. Va recomandam sa fanati gazonul
primavara (aprilie) si toamna (octombrie).

Cu ajutorul valtului de aerare, aparatul poate fi
modificat intr-un aerator pentru gazon prin numai
cateva manipulari.

Cu valtul de aerare se afaneaza suprafata ga-
zonului, prin aceasta apa se poate scurge mai
bine si se usureaza oxigenarea. Aerati solul dupa
necesitate pe intreaga durata de crestere a ga-
zonului.

Afanatoarele pentru gradina casei sunt acele
aparate a caror utilizare nu depaseste in mod nor-
mal 10 de ore de functionare si care sunt utilizate
cu precadere pentru ingrijirea ierbii si suprafetelor
de gazon nu pentru spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Respectarea instructiunilor de utilizare anexate
de producator este o conditie de baza pentru
utilizarea conforma a afanatorului. Instructiunile
de utilizare cuprind de asemenea conditiile de
operare, intretinere si revizie.

Avertisment! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, afanatorul nu se va
utiliza la tocarea crengilor sau a gardului viu.
Afanatorul nu se va folosi ca sapa electrica
pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de ex.
musuroaielor de cartita.

Din motive de siguranta afanatorul nu se va folosi
ca agregat de antrenare pentru alte unelte de luc-
ru si seturi de unelte de orice tip, in afara cazurilor
n care acest lucru este permis in mod expres de

catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Turatialamersingol: ..o 3100 rot/min
Tensiune: ............. ..36Vd.c.
Latimea de IuCru: ......cccoeeeieiiiiiieeee 31cm
Numarul cutitelor: ..........ccccevreeenen. 8 cutite duble
Reglarea adancimii: ..........cc.c...... -3/3/6/9mm
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 80,5 dB(A)
Nesiguranta K ..........cccoooviiiiiiiiiiccee 3dB
Nivelul puterii sonore L@ ........c....... 95,36 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ......... 98 dB(A)
Nesiguranta K: ........cccocoeiiiiiiiiiiiiienn, 1,66 dB
Vibratii pe bara de protectie max.: ....... 1,043 m/s?
Nesiguranta K........cccooveveieeieninicnenens 1,5 m/s?
Tip de protectie: ......ccccoevieeeiiieireeeeeee IPX1

Greutate

Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform normelor EN ISO 3744, EN ISO 11201,
ISO 11094 si EN ISO 20643.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!
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incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power-X-Charger.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

2. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
nainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
ntretinere sau curatare la aparat.

Afanatorul este demontat pentru livrare. Etrierul
de impingere trebuie sa fie montat complet inain-
te de utilizarea afanatorului.

Urmati instructiunile de utilizare pas cu pas si
orientati-va dupa figuri, pentru ca montajul sa fie
simplu pentru Dvs.

Montarea suporturilor etrierului (vezi figurile
3si4)

Introduceti suporturile etrierului de impingere (Fig.
3/Poz. 7) in orificiile prevazute in acest scop (Fig.
3) si fixati-le cu ajutorul suruburilor de siguranta
(Fig. 4/Poz. 14).

Montarea etrierelor de impingere inferioare

(vezi figura 5)

e Etrierele de impingere inferioare (Fig. 5/Poz.
6) trebuie pozitionate pe suporturile etrierului.

® Fixarea tevilor se face prin imbinarea cu
suruburile anexate (Fig. 5/Poz. 13).

Exista 3 gauriri de montaj pentru a face posibila
n orice moment adaptarea inaltimii barii de ghi-
dare la utilizator. Utilizati gaurirea potrivita pentru
dumneavoastra, tineti cont de utilizarea aceleiasi
gauriri pe ambele parti.

Montarea etrierului de impingere superior

(vezi figura 6)

® Pozitionati etrierul superior (Fig. 1/Poz. 5) in
asa fel incat gaurile sa coincida cu cele ale
etrierului inferior.

® Fixarea tevilor se face prin imbinarea cu
suruburile anexate (Fig. 2/Poz. 13).

®  Prin intermediul suporturilor pentru cablu
alaturate (Fig. 7a/7b) fixati cablul de racord pe
tevile etrierului de impingere, in asa fel incat
clapeta de evacuare sa se poata deschide si
inchide.

Fiti atenti ca clapeta de evacuare sa se deschida
si inchida cu usurinta!

Montarea cosului colector optional (vezi fi-
gura 8)
in echipamentul de baz4 al aparatului nu este
cuprins cosul colector. Acesta poate fi achizitionat
separat (Art. nr. 3405577).
®  Pentru montarea cosului colector ridicati cu
0 mana clapeta de evacuare (Poz. 10), iar cu
cealalta mana prindeti cosul colector de ma-
ner si agatati-l de sus.

Pericol!

Pentru suspendarea cosului colector motorul tre-
buie deconectat si valtul cu cutite nu are voie sa
se roteascal
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Reglarea adancimii de afanare (vezi figura 9)
Adéancimea de afanare se regleaza cu ajutorul
mecanismului de reglare de la cele doua roti

din fata. Pentru aceasta trageti surubul de reg-
lare afara si prin rotire la stinga sau la dreapta
aduceti-l intr-una dintre pozitiile 0/1/2/3.

Pe ambele parti trebuie sa fie reglata intotdeauna
aceeasi adancime de afanare!

0 = Pozitie mers / sau transport
1 = Adancime de afanare 3 mm
2 = Adancime de afanare 7 mm
3 = Adancime de afanare 9 mm

incarcarea acumulatorului (Fig. 10)

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de

incarcat!

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Fig.
11/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (22) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (21) in aparatul de
incarcat (22).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incdrcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

e sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului

de acumulatori!

Indicatorul capacitatii acumulatorului (Fig.
11)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii
acumulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul
de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-
uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile clipesc:

Acumulatorul a fost descarcat profund si este
defect. incércarea si utilizarea unui acumulator
defect este interzisa!

Montarea acumulatorului (Fig. 12/13)
Deschideti capacul acumulatorului. Pentru aceas-
ta apasati deblocajul (B) si rabatati capacul, asa
cum este indicat in figura 12. Apoi introduceti

cei doi acumulatori in lacas, asa cum este aratat
in figura 13 si impingeti-i inainte pana cand se
blocheaza audibil.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incarcati pe jumatate. incarcati intotdeauna
amandoi acumulatorii concomitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinata de acumulatorul cu nivelul mai
scazut de incarcare. inainte de utilizare trebuie
incarcati complet amandoi acumulatorii.
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6. Operare

Atentie!

Afanatorul este dotat cu un cuplaj de siguranta
pentru a impiedica utilizarea neautorizata. Cuplati
stecherul de siguranta (Fig. 13/Poz. 15) numai
nainte de punerea in functiune a afanatorului si
indepartati-I din nou la fiecare intrerupere sau la
terminarea lucrului.

inchideti capacul acumulatorilor si fiti atenti la
blocarea corecta.

Pentru a evita pornirea nedorita a afanatorului,
etrierul de impingere (Fig.14/Poz. 5) este echipat
cu un blocaj de pornire (Fig. 14/Poz. 2), care tre-
buie actionat inainte de a putea apasa etrierul de
conectare (Fig. 14/ Poz. 1). Timpul de pornire a
aparatului poate dura cateva secunde. Afanatorul
se opreste in momentul eliberarii etrierului de
conectare. Efectuati acest procedeu de cateva
ori, pentru a va asigura ca aparatul functioneaza
corect. Scoateti intotdeauna stecherul de
siguranta nainte de a efectua reglaje, lucrari

de reparatie, intretinere sau curatare la aparat.
Asigurati-va ca valtul cu cutite nu se mai roteste.

Pericol!

Nu deschideti niciodata clapeta de evacuare
atunci cand motorul inca este in functiune. Valtul
cu cutite aflat in functiune poate provoca raniri.
Fixati clapeta de evacuare intotdeauna cu grija.
Prin arcul de tractiune ea va fi rabatata inapoi in
pozitia ,Inchis*! Distanta de siguranti data de
barele de ghidaj intre carcasa si utilizator trebuie
respectata intotdeauna. in timpul afanérii si la mo-
dificarea directiei de mers la taluzuri si pante este
necesara o atentie sporita. Aveti grija sa adoptati
o0 pozitie sigura, purtati incaltaminte cu talpi ade-
rente, rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.
Afanati intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu vor fi afanate cu acest afanator.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea afanatorului, pericol de impiedicare!

Indicatii pentru afanarea corecta
La aféanare se recomanda un mod de lucru sup-
rapus.

Pe carcasa exista doua marcaje (Fig. 2/Poz. A)
care corespund latimii valtului de afanare respec-
tiv de aerare.

Pentru obtinerea unui aspect curat al afanarii
conduceti afanatorul pe benzi cat mai drepte.
Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti benzile cu
cativa centimetri, pentru a nu ramane dungi.

in cazul in care utilizati sacul colector care poate
fi achizitionat optional, acesta trebuie golit daca
pe gazon raman resturi de iarba in timpul afanarii.

Pericol! inainte de demontarea sacului colec-
tor opriti motorul si asteptati pana valtul cu
cutite se opreste!

Pentru demontarea sacului colector ridicati cu
0 mana clapeta de evacuare, iar cu cealalta
scoateti sacul colector!

Cat de des trebuie afanat gazonul, depinde in
principiu de viteza de crestere a ierbii si de starea
solului. Partea inferioara a carcasei afanatorului
trebuie mentinuta curata si depunerile de pamant
siiarba trebuie indepartate neaparat. Depune-
rile ingreuneaza pornirea si afecteaza calitatea
afanarii. Pe pante, banda de afanare trebuie
pozitionata perpendicular pe panta. inainte de

a efectua orice control al valtului cu cutite, opriti
motorul.

Pericol!

Dupa oprirea motorului valtul cu cutite se mai
roteste cateva secunde. Nu incercati niciodata
s& opriti valtul cu cutite. in cazul in care valtul cu
cutite aflat in migcare se loveste de un obiect,
opriti afanatorul si asteptati pana cand valtul cu
cutite se opreste definitiv. Controlati apoi starea
valtului cu cutite. in cazul in care este deteriorat,
acesta trebuie schimbat (vezi 7.3).

Indicatii pentru aerarea corecta cu valtul de
aerare care.

Modul de lucru in la aerare este identic cu cel la
afanare.

De aceea tineti cont de indicatiile de lucru si de
siguranta prezentate mai sus.
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7. Curdétirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
nainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
ntretinere sau curatare la aparat. Asigurati-va ca
valtul cu cutite nu se mai roteste.

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinerea

® Unvalt cu cutite uzat sau deteriorat, trebuie
schimbat de catre un specialist autorizat (vezi
adresa de pe certificatul de garantie).

® Asigurati-va ca toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
ca Dvs. sa puteti lucra sigur cu afanatorul.

® Depozitati afanatorul Dvs. intr-o incapere
uscata.

® Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

o ingrijirea regulata a afanatorului nu asigura
numai durata lunga de viata si eficienta sa de
lucru, ci si afanarea acurata si facila a gazo-
nului Dvs.

® La sfarsitul sezonului efectuati o verificare
generala a afanatorului si indepartati resturile
adunate. inainte de fiecare inceput de sezon
verificati obligatoriu starea afanatorului. in caz
de reparaturi adresati-va atelierului nostru
pentru clienti (vezi adresa de pe certificatul
de garantie).

7.3 Schimbarea valtului cu cutite (vezi fig. 15-
19)

Purtati neaparat manusi!

Folositi numal valturi originale, in caz cont-
rar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Schimbarea valtului de afanare resp. de aerare
(Fig. 17/Poz. 16, Art.-nr.: 34.055.72) se face dupa
cum urmeaza: indepértati cele doud suruburi cu
cap hexagonal (Fig. 15/Poz. A). Ridicati valtul la
acest capat si scoateti-l afara in directia indicata
de sageata (Fig. 16). Scoateti suportul (Fig. 17/
Poz. A) de pe valtul utilizat anterior si montati
valtul care urmeazé sé fie utilizat. impingeti valtul
nou in directia indicata de sageata (Fig. 19) pe
angrenajul valtului (Fig. 18/Poz. A) si fixati-| apoi
n suport (Fig. 19). Fixati valtul din nou cu cele
doua suruburi cu cap hexagonal (Fig. 18/Poz. A)
Pentru a asigura o schimbare usoara a valturilor,
angrenajul vatului trebuie uns din cand in cand.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

Valt cu cutite de schimb Art.-Nr.: 34.055.82
Valt de aerare art. nr.: 34.055.72
Cos colector art. nr.: 34.055.77
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8. Depozitarea si transportul

Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 °C si 30 “C. Pastrati aparatul in
ambalajul original.

Transportul

e Deconectati aparatul si scoateti stecherul de
siguranta nainte de a transporta aparatul.

° Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.

® Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si
vibratiilor puternice, in special in timpul trans-
portului in autovehicule.

® Asigurati aparatul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia gi masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins Incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de inc&rcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
Tndepértagi acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranté, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
incércarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Tndepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).

-148-

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 148 11.11.2025

10:53:34



11. Plan de cautare a erorilor

functioneaza, valtul
nu se roteste

Defectiune Cauza posibila Remediere
Motorul nu porneste | a) Racorduri in interior desprinse | a) Printr-un atelier service pentru
clienti
b) Blocaj de pornire defect b) Printr-un atelier service pentru
clienti
c) Carcasa afanatorului infundata | ¢) Modificati eventual adancimea de
afanare, curatati carcasa, astfel ca
valtul cu cutite sa se miste liber
d) Stecherul de siguranta nueste | d) Cuplati stecherul de siguranta (vezi
cuplat 6.)
e) Acumulatorul nu este montat e) Indepartati acumulatorul (vezi 5.)
corect
Slabeste puterea a) Pamant prea tare a) Corectati adancimea de afanare
motorului b) Carcasa afanatorului infundata | b) Curatati carcasa
c) Cutitul este foarte uzat c) Schimbati cutitul
Afanarea nu este a) Cutitul este uzat a) Schimbati cutitul
curata b) Adancime de afanare gresita b) Corectati adancimea de afanare
Motorul a) Curea dintata rupta a) Printr-un atelier service pentru

clienti
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Eliminare

)i

| Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Curea trapezoidala, valt, acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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A Perigo! !

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucoes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugoes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Explicacao dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 20)

A = Atencgao! Leia o manual de instru¢des antes
da colocagao em funcionamento

B = Manter afastadas as outras pessoas

C = Cuidado, dentes afiados, manter os dedos e
os pés afastados. Puxe a ficha de seguranca
antes de quaisquer trabalhos de reparacao,
regulacéo e limpeza. Os dentes trabalham
por inércia depois de desligado o motor.

D = Usar 6culos de protecgao e proteccao audi-
tiva

E = Nivel de poténcia acustica garantido

F = Atencéo! Leia 0 manual de instru¢des antes
da colocagao em funcionamento

G = Usar apenas baterias com nivel de carga
idéntico

Este aparelho ndo se destina a
ser usado por pessoas (inclu-
sive criangas) com limitagdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas
e experiéncia ou conhecimento
insuficientes, a ndo ser quando

acompanhadas de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca
ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As cri-
ancas devem ser mantidas sob
vigilancia para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
. Punho de ligacao para ligar/desligar

2. Bloqueio de ligagcédo

5. Barra de conducéo superior

6. Barra de conducéo inferior

7. Suporte da barra de conducao

8. Ajuste de profundidade

9. Tampa da bateria

10. Portinhola de expulséao

12. Grampos de fixagao do cabo

13. Parafusos de fixagéo para a barra de con-
ducédo

14. Parafusos de seguranga para a barra de con-
ducédo

15. Ficha de seguranca (figura 12,13)

16. Rolo arejador

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
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mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Escarificador sem fio e arejador
® Manual de instrugbes original
® Instrugdes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

Com o seu equipamento basico, o aparelho é
indicado como escarificador para a utilizagéo pri-
vada a nivel doméstico e de jardinagem enquanto
hobby. Com o rolo escarificador, 0 musgo e ervas
daninhas juntamente com as raizes sdo arranca-
dos do chéao, deixando-o mais solto. Desta forma,
a relva passa a absorver melhor os elementos
nutritivos e fica limpa. Recomendamos a escarifi-
cacao da relva na Primavera (Abril) e no Outono
(Outubro).

Com o rolo arejador, o aparelho pode ser conver-
tido facilmente num arejador.

Com o rolo arejador, a superficie da relva é ra-
spada, permitindo uma melhor penetra¢do da
agua e facilitando a absorcao de oxigénio. Areje
sempre que necessario, durante o periodo de
crescimento.

O escarificador destina-se a utilizagdo doméstica
em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os escarificadores para utili-
zacao doméstica e de jardinagem, regra geral,
ndo ultrapassam as 10 horas de servigo sendo
utilizados predominantemente para a conser-
vacéao de relva ou superficies relvadas, ficando
excluida a sua utilizagdo em jardins publicos,
parques, instalagdes desportivas, na agricultura
ou na silvicultura.

A observancia do manual de instrugdes do fabri-
cante fornecido junto com o aparelho, € uma con-
dicao fundamental para uma utilizagdo adequada
do escarificador. O manual de instrucdes inclui
também as condigoes de funcionamento, manu-
tencao e reparagao.

Aviso! Devido ao perigo de danos fisicos para

o utilizador, o escarificador ndo pode ser utiliz-
ado para triturar partes de ramos e sebes. Para
além disso o escarificador ndo pode ser utilizado
como moto-enxada ou para aplanar elevagbes
de terreno, como por ex. elevacdes causadas por
toupeiras.

Por motivos de seguranga o escarificador nao
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Rotagbes em vazio: .........cccceceeeennen. 3100 r.p.m.
TENSA0: ..eeiiiiieeeeeeee e 36Vd.c.
Largura de trabalho: ..........cccccvieiiiiiiiieee 31cm
Numero de laminas: .........cc...... 8 laminas duplas
Ajuste de profundidade: ..... -3/3/6/9mm
Nivel de pressao acustical ,: ............ 80,5 dB(A)
Incerteza K .......cocoviiiiiiiiiiicceee 3dB
Nivel de poténcia acustica L,: ....... 95,36 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantida ..................
g coeeeemesmrenme et 98 dB(A)
Incerteza K: .......ooooivieiieeiiciieee e 1,66 dB
Vibragéo da barra max.: ..1,043 m/s?
Incerteza K .......cooeeiiiiiiiiiieie e, 1,5 m/s?
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Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram medidos
de acordo com as normas EN ISO 3744, EN ISO
11201, 1SO 11094 e EN ISO 20643.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power-X-Change!

As baterias de litio da série Power-X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power-
X-Charger.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesOes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

2. Danos para a saude resultantes das vib-
ragcdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!

Retire sempre a ficha de seguranca antes de
efectuar ajustes e trabalhos de reparagao, manu-
tencao ou limpeza no aparelho.

O escarificador encontra-se desmontado no
momento de entrega. A barra de condugéo com-
pleta tem de ser montada antes da utilizagdo do
escarificador.

Siga as instrugdes de servigo, passo-a-passo, e
observe as figuras para uma montagem facil.

Montagem do suporte da barra de conducéao
(ver figuras 3 e 4)

Empurre o suporte da barra de condugéo (fig. 3/
pos. 7) nas aberturas previstas para o efeito (fig.
3) e fixe-o com os parafusos de seguranca (fig. 4/
pos. 14).

Montagem das barras de conducéo inferiores

(ver figura 5)

® As barras de conducéao inferiores (fig. 5/pos.
6) tém de ser empurradas por cima do supor-
te da barra de conducao.

e Utilize os parafusos fornecidos (fig. 5/pos. 13)
para aparafusar os tubos.

Existem 3 furos de montagem para possibilitar
a adaptacado da altura da barra ao utilizador em
qualquer altura. Utilize o furo, que Ihe seja ade-
quado, e certifique-se de que o mesmo furo é
usado de ambos os lados.

Montagem da barra de conducao superior

(ver figura 6)

® Coloque a barra de condugao superior (fig. 1/
pos. 5) de forma a que os orificios da barra
de condugéo superior coincidam com os orifi-
cios da barra de conducéo inferior.

e Utilize os parafusos fornecidos (fig. 2/pos. 13)
para aparafusar os dois tubos.

® Fixe o cabo elétrico nos tubos das barras de
conducao com os suportes de cabos forne-
cidos (figura 7a/7b), de forma a garantir a
abertura e fecho da portinhola de expulséo.

Certifiqgue-se de que a portinhola de expulséo
abre e fecha sem impedimentos!
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Montagem do cesto de recolha (ver figura 8)

O aparelho nao dispde de cesto de recolha no

equipamento basico. Este esta disponivel em se-

parado (ref.2 3405577).

® Para colocar o cesto de recolha no escarifica-
dor tem de levantar a portinhola de expulséo
(pos. 10) com uma mao e, com a outra,
segurar o saco de recolha junto ao punho
engatando-o a partir de cima.

Aviso!
Antes de prender o cesto de recolha, tem de des-
ligar o motor e imobilizar o rolo de laminas!

Ajuste da profundidade de escarificacao (ver
figura 9)

A profundidade de escarificagéo é regulada pelo
mecanismo de ajuste em ambas as rodas dian-
teiras. Para isso, puxe para fora o parafuso de
ajuste, rode-o para a esquerda ou para a direita e
cologue-o numa das seguintes posi¢oes 0/1/2/3.

E imperativo que ajuste a mesma profundidade
de escarificagdo em ambos os lados!

0 = Posigao de condugao/ou transporte

1 = Profundidade de escarificagdo 3 mm
2 = Profundidade de escarificagdo 7 mm
3 = Profundidade de escarificagdo 9 mm

Carregar a bateria (figura 10)

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-

gador!

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate (fig. 11/
pos. C).

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador (22) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a bateria (21) no carregador (22).

4. No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para o0 nosso servico de assisténcia técnica.

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade da bateria

(figura 11)

Prima o interruptor para a indicacdo da capaci-
dade da bateria (/pos. A). A indicacédo da capaci-
dade da bateria (pos. B) assinala o nivel de carga
da mesma a partir dos 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A bateria ficou totalmente descarregada e ap-
resenta defeito. Uma bateria com defeito nunca
mais pode voltar a ser usada e carregada!

Montagem da bateria (figuras 12-13)

Abra a tampa da bateria. Pressionar, para tal, o
desbloqueio (B) e levantar a tampa, conforme
ilustrado na figura 12. Depois, insira as duas
baterias nos dois encaixes e empurre-as para a
frente até engatarem de forma audivel, conforme
ilustrado na fig. 13.

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento; nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
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determina o tempo de funcionamento do aparel-
ho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias.

6. Operacao

Cuidado!

O escarificador dispoe de um dispositivo de se-
guranga para prevenir utilizagbes indesejadas.
Imediatamente antes da colocagdo em funciona-
mento do escarificador, insira a ficha de seguran-
ca (fig. 13/ pos. 15) e, cada vez que interromper
o trabalho ou depois de o concluir, volte a remo-
ver a ficha de segurancga.

Para evitar que o escarificador se ligue inadver-
tidamente, a barra de conducéo (fig. 14/pos. 5)
vem equipada com um bloqueio de ligagao (fig.
14/pos. 2) que tem de ser premido antes que a
alavanca selectora (fig. 14/pos. 1) possa ser ac-
cionada. O arranque do aparelho pode demorar
alguns segundos. Se soltar a alavanca selectora,
o escarificador desliga-se. Repita varias vezes
este processo para ter a certeza de que o seu
aparelho funciona correctamente. Retire sempre
a ficha de seguranca antes de efectuar ajustes e
trabalhos de reparagéo, manutengéo ou limpeza
no aparelho. Certifique-se de que o rolo de lami-
nas nao gira.

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsdo enquanto
o motor ainda estiver a funcionar. O rolo de lami-
nas em rotag@o pode causar ferimentos graves.
Fixe sempre bem a portinhola de expulséo. Esta
retorna a posigao “fechada” através da mola de
traccao!

A distancia de seguranca pré-determinada pela
barra de guia entre a carcaca e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atengéo especial
durante a escarificagéo e ao alterar a direc¢ao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
esta numa posigao segura, use calgado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas. Efectue a
escarificagdo sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranga o escarificador
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o escarifica-
dor, perigo de tropecar!

Indicacoes para uma escarificacao adequada
Durante a escarificagéo é recomendado que a
passagem apanhe uma parte escarificada ante-
riormente de modo a garantir a uniformidade do
trabalho.

Na carcaga existem duas marcacoes (fig. 2/pos.
A), que correspondem a largura do rolo do esca-
rificador ou do rolo arejador.

Para conseguir uma escarificagao uniforme con-
duza o escarificador em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Se utilizar o saco de recolha opcionalmente
disponivel, este tem de ser esvaziado, assim
que haja restos de relva caidos durante a esca-
rificagao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha
deve desligar o motor e esperar que o rolo de
laminas pare!

Para desenganchar o saco de recolha, eleve a
portinhola de expulsdo com uma méao e, com a
outra, retire o saco de recolha!

O numero de vezes que deve proceder a escarifi-
cacgao depende apenas do crescimento da relva
e da dureza do solo. Mantenha a parte inferior

da carcaga do escarificador limpa e remova os
detritos de terra e relva. Os detritos dificultam o
arranque e afectam a qualidade de escarificagao.
Nos declives, efectue a escarificagdo no sentido
transversal ao declive. Desligue o motor antes de
realizar qualquer controlo do rolo de Iaminas.

Perigo!

O rolo de laminas continua a rodar, durante al-
guns segundos, depois de ter desligado o motor.
Nunca tente parar o rolo de laminas. Caso o rolo
de laminas bata num objecto, desligue o escarifi-
cador e espere até que o rolo de laminas fique to-
talmente parado. Em seguida, verifique o estado
do rolo de laminas. Caso esteja danificado, este
tem de ser substituido (ver 7.3).

Notas sobre arejamento correcto com o rolo
arejador.

No arejamento, o modo de trabalho é idéntico ao
da escarificagéo.

Por conseguinte, devera respeitar as instrugcoes
de trabalho e seguranca supracitadas.
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7. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire sempre a ficha de seguranga antes de
efectuar ajustes e trabalhos de reparacao, manu-
tengéo ou limpeza no aparelho. Certifique-se de
que o rolo de laminas nao gira.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagéo.

e Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-
se de que ndo entra agua para o interior do
aparelho.

7.2 Manutencéao

® Orolo de laminas desgastado ou danificado
deve ser substituido por um técnico autoriz-
ado (ver endereco no certificado de garantia).

e Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados de modo a poder trabalhar em se-
guranga com o escarificador.

® Guarde o escarificador num local seco.

® Para alcangar uma vida Util longa deve limpar
e de seguida lubrificar todas as pegas rosca-
das bem como as rodas e os eixos.

® Para além de garantir a vida util e eficiéncia, a
conservacao regular do escarificador, contri-
bui para uma escarificagcao cuidadosa e facil
darelva.

* No final da época deve efectuar um controlo
geral do escarificador e remover todos resi-
duos existentes. Verifique o estado do esca-
rificador antes do inicio de cada época. Em
caso de reparacao dirija-se ao nosso posto
de assisténcia técnica (ver endereco no certi-
ficado da garantia).

7.3 Trocar o rolo (ver figuras 15-19)
Usar impreterivelmente luvas!

Utilize apenas rolos originais, caso contrario nao
se podera garantir a funcionalidade e a seguran-
¢a do aparelho.

Para substituir o rolo do escarificador ou o rolo
arejador (fig. 17/pos. 16, ref.2: 34.055.72) proceda
da seguinte forma: Remova os dois parafusos

de cabeca sextavada interior (fig. 15/pos. A).
Levante o rolo nesta extremidade e puxe para
fora no sentido da seta (fig. 16). Retire o suporte
(fig. 17/pos. A) do rolo anteriormente utilizado e
coloque-o no rolo a utilizar agora. Empurre o rolo
novo no sentido da seta (fig. 19) para o quadrado
do acionamento (fig. 18/pos. A), pressionando de
seguida contra o suporte (fig. 19). Os dois parafu-
sos de cabega sextavada interior (fig. 18/pos. A)
voltam a fixar o rolo.

Lubrifique regularmente o quadrado de aciona-
mento para garantir a troca facil dos rolos.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

* Tipo da maquina

* Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

* Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Rolo de laminas sobressalente ref.2:
34.055.82

Rolo arejador ref.2: 34.055.72

Cesto de recolha ref.2: 34.055.77
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8. Armazenagem e transporte

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e 0s
30 °C. Guarde o aparelho na embalagem original.

Transporte

® Antes de transportar o aparelho, desligue-o e
retire a ficha de seguranca.

® Monte dispositivos de protec¢éo durante o
transporte, caso existam.

® Proteja o aparelho contra danos e vibracdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.

® Prenda o aparelho para que este nao deslize
ou tombe.

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se ndo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor
LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho

Desligado | A piscar Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.

Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Ja néo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala
O acumulador estd demasiado quente (p. ex. radiacdo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

rolo de laminas nao
roda

Falha Causas possiveis Eliminacéao
O motor nao ar- a) Ligacdes internas soltas a) através da oficina de assisténcia
ranca técnica
b) Bloqueio de ligagéo com defei- | b) através da oficina de assisténcia
to técnica
c) Carcaga do escarificador entu- | ¢) Se necessario, alterar a profund-
pida idade do escarificador e limpar a
carcacga para que o rolo de laminas
possa funcionar livremente
d) Ficha de segurancga nédo inseri- | d) Inserir a ficha de seguranca (v. 6.)
da
e) Bateria ndo inserida correcta- e) Remover a bateria e inseri-la de
mente novo (v.5.)
Poténcia do motor a) Solo muito duro a) Corrigir a profundidade de escarifi-
diminui cagao
b) Carcaca do escarificador entu- | b) Limpar a carcaca
pida
c) Lamina demasiado gasta c) Substituir a lamina
Escarificador sujo a) Lamina gasta a) Substituir a lamina
b) Profundidade de escarificagdo | b) Corrigir a profundidade de escarifi-
errada cacao
O motor funciona, o | a) Correia dentada rasgada a) através da oficina de assisténcia

técnica
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PT

Eliminacao

95 ¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, Rolo, Acumulador

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Upozorenije!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Pojasnjenje koristenih simbola (vidi sliku 20)

A = Pozor! Prije pustanja u rad procitajte upute za
uporabu

B = Drzite ostale osobe podalje

C = Oprez, ostri zupci, drzati podalje prste i sto-
pala. Izvucite sigurnosni utika¢ prije radova
popravaka, podeSavanja i ¢iS¢enja. Zupci se
jos vrte nakon $to se motor iskljuci.

D = Nosite zastitu za sluh i o¢i

E = Zajam¢eni intenzitet buke

F = Pozor! Prije pustanja u rad procitajte upute za
uporabu

G = Koristiti samo one akumulatore koji imaju isto
stanje napunjenosti

Djeca ne smiju koristiti ovaj
uredaj. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem. Dje-
ca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i
odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju
koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez do-
statnog znanja ili iskustva, osim

ako ih nadzire i upucuje za njih
odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Precka za uklju€ivanje/iskljucivanje

2. Blokada uklju¢ivanja

5. Gornja drSka za guranje

6. Donja drSka za guranje

7. Drzag drSke za guranje

8. Podesavanje dubine

9. Poklopac akumulatora

10. Zaklopka na otvoru za izbacivanje

12. Stezaljke za fiksiranje kabela

13. Vijci za pri¢vr&éivanje rukohvata za guranje
14. Vijci za osiguranje rukohvata za guranje
15. Sigurnosni utika¢ (slika 12,13)

16. Rezervni valjak za prozradivanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
®  Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

e Akumulatorski kultivator i prozragivac travn-
jaka

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj je sa svojom osnovnom opremom
namijenjen za privatno koristenje u kué¢nim i hobi
vrtovima kao kultivator. S valjkom za kultiviranje
¢upaju se mahovina i korov zajedno s korijenom
iz tla i tlo se pritom rahli. Na taj nacin travnjak
moze bolje preuzimati hranjive tvari a pritom se

i Cisti. Preporu¢ujemo da travnjak kultivirate u
proljece (travanj) i jesen (listopad).

S valjkom za prozracivanje uredaj se moze pret-
voriti u prozraciva¢ travnjaka u samo nekoliko
koraka.

S valjkom za prozradivanje povrsina travnjaka se
proc¢esljava, na taj nacin voda moze bolje otje-
cati i olak§ava se preuzimanje kisika. Po potrebi
prozracuijte tijekom cijelog razdoblja rasta.

Kultivatorima za privatne i hobi vrtove smatraju se
uredaiji ¢ija godi$nja uporaba u pravilu ne prelazi
10 sati i koji se pretezno koriste za njegu trave ili
travnatih povrsina, ali ne na javnim povrsinama,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljop-
rivrednim i Sumskim dobrima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kultivatora je
pridrzavanje priloZzenih proizvodacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnog
ozljedivanja korisnika, kultivator se ne smije koris-
titi kao uredaj za rezanje grana i zivice. Nadalje,
kultivator se ne smije koristiti kao motorni kultiva-
tor za izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr.
krtiénjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kultivator se ne smije
koristiti kao pogonski agregat za druge radne ala-
te i komplete alata svake vrste, osim ako to izri¢ito
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo

jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Broj okretaja praznog hoda:................... 3100/min
NaPON: .o 36Vd.c.
Radna Sirina:.......cccooveveevvieeieeeeeceeees 31cm
Brojnozeva: ........cccoceiiiiiiiiennn. 8 dvostrukih noz
Korekcija dubine: .........c.cccoeveenne -3/3/6/9mm
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 80,5 dB(A)
Nesigurnost K: ..o 3dB
Intenzitet buke L0 .ooooveveiiiiins 95,36 dB(A)
Zajamceni intenzitet buke LVA: .............. 98 dB(A)
Nesigurnost K .......coooveiiiiiiiieeeieee 1,66 dB
Vibracija na precki maks.: ..........c.c....... 1,043 m/s?
Nesigurnost K: ................ ....1,5m/s?
Vrsta zastite: ......coooveeeiieiee e IPX1
TOZINA c.eeiieee et 8,5 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu
s normama EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 i EN ISO 20643.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i smije se Koristiti samo s Li-ionskom baterijom
serije Power-X-Change!

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjacem.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprijekorne uredaje.

® Redovito Gistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

* Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

® Nosite zastitne rukavice.
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Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

2. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite sigurnosni utikac prije nego sto
podeSavate uredaj ili izvodite radove popravaka,
odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Prije uporabe kultivatora morate montirati kom-
pletni rukohvat za guranje.

Postupno slijedite upute za uporabu i orijentiraj-
te se prema slikama tako da si pojednostavite
montazu.

Montaza drzaca rukohvata za guranje

(vidi slike 3 i 4)

Gurnite drzace rukohvata za guranje (sl. 3/poz.
7) u za to predvidene otvore (sl. 3) i pricvrstite ih
sigurnosnim vijcima (sl. 4/poz. 14)

Montaza donjeg rukohvata za guranje

(vidi sliku 5)

® Donji rukohvati za guranje (sl. 5/poz. 6) mora-
ju se gurnuti na drzace.

®  Prilozenim vijcima (sl. 5/poz. 13) medusobno
pri¢vrstite cijevi.
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Korisnik moze u svakom trenutku namijestiti visinu
prec¢ke pomocu 3 odgovarajucée rupe za montazu.
Koristite rupu koja vam odgovara. Pazite na to da
koristite istu rupu s obje strane.

Montaza gornjeg rukohvata za guranje (vidi

slike 6)

®  Gornji rukohvat za guranje (sl. 1/poz. 5) nam-
jestite tako da se njegove rupe podudaraju s
rupama donjeg rukohvata.

®  PriloZenim vijcima (sl. 2/poz. 13) priCvrstite
medusobno cijevi.

®  PriloZzenim drza¢ima kabela (slika 7a/7b)
pri¢vrstite mrezni kabel na cijevi rukohvata za
guranje tako da se osigura otvaranje i zatva-
ranje poklopca na otvoru za izbacivanje.

Obratite paznju na to da se poklopac na otvoru za
izbacivanje moze lako otvoriti i zatvoriti!

Montaza opcijske koSare za sakupljanje (vidi

slika 8)

Osnovna oprema ovog uredaja ne obuhvaca

koSaru za sakupljanje. KoSara se moze nabaviti

posebno (art.-br. 3405577).

® Da biste koSaru za sakupljanje mogli objesiti
na kultivator, jednom rukom podignite po-
klopac na otvoru za izbacivanje (poz. 10), a
drugom primite vrec¢u za sakupljanje za ru¢ku
i objesite je odozgo.

Opasnost!

Da biste objesili koSaru za sakupljanje, motor
mora biti iskljuen, a valjak s noZzevima ne smije
se okretati!

PodesSavanje dubine kultiviranja (vidi sliku 9)
Dubina kultiviranja pode$ava se mehanizmom za
podesavanije koji se nalazi na oba prednja kotaca.
U tu svrhu izvucite vijak za podeSavanije i okrenite
ga ulijevo ili udesno u jedan od polozaja 0/1/2/3.

S obje strane mora uvijek biti podeSena ista dubi-
na kultiviranja!

0 = polozaj za voznju/ili prijevoz
1 = dubina kultiviranja 3 mm
2 = dubina kultiviranja 7 mm
3 = dubina kultiviranja 9 mm
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Punjenje akumulatora (slika 10)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjacal!

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (sl. 11/poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (22) u
utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Umetnite akumulator (21) u punjac (22).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znac¢enjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provijerite

® imaliu utinici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® uredaj za punjenje

® jakumulator

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Da bi akumulator dulje trajao, pobrinite se da ga
pravovremeno punite. To je u svakom sluc¢aju pot-
rebno ako utvrdite da se smanijila snaga uredaja.
Nikad nemoijte potpuno isprazniti akumulator. To
dovodi do kvara na akumulatoru!

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 11)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
B) signalizira vam stanje napunjenosti pomocu 3
LED diode.

Sve 3 LED diode svijetle:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 LED diode ili 1 LED dioda
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED diode:

Akumulator je potpuno ispraznjen i neispravan.
Neispravan akumulator vie se ne smije koristiti
niti puniti!

Montaza akumulatora (slika 12-13)

Otvorite poklopac akumulatora. Pritisnite deblo-
kadu (B) kao $to je prikazano na slici 12 i otklopite
poklopac. Zatim utaknite oba akumulatora kao $to
je prikazano na sl. 13 i gurnite prema naprijed dok
se akumulatori ¢ujno ne uglave.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju isprazniti
oba akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!

Kultivator je opremljen sigurnosnom sklopkom
koja onemogucava neovlastenu uporabu. Nepos-
redno prije pustanja kultivatora u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (sl. 13/poz. 15) i prilikom svakog
prekida ili prestanka s radom istu uklonite.

Da biste sprijecili nezeljeno ukljucivanje kultiva-
tora, drska za vodenje (sl. 14/poz. 5) ima blokadu
ukljucivanja (sl. 14/ poz. 2) koja se mora pritisnuti
prije nego se pritisne poluga za ukljucivanje (sl.
14/ poz. 1). Vrijeme pokretanja uredaja moze
iznositi nekoliko sekundi. Pustite li polugu za
ukljucivanije, kultivator ¢e se iskljuciti. Ponovite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni
da uredaj pravilno funkcionira. Uvijek izvucite
sigurnosni utika¢ prije pode$avanja uredaja

ili izvodenja radova popravaka, odrzavanja ili
¢iscenja. Provjerite okrece li se valjak s nozevima.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje dok
motor jo$ radi. Rotirajuéi valjak s nozevima moze
uzrokovati ozljede. Uvijek pazljivo pri€vrstite po-
klopac otvora za izbacivanje. On se zbog vlac¢ne
opruge vraéa u polozaj ,zatvoreno“! Izmedu
kucista i korisnika uvijek treba odrzavati sigurnos-
ni razmak koji je odreden pre¢kom za vodenje.
Poseban oprez potreban je kod rada i promjena
smijera voznje na strminama i kosinama. Pripazi-
te na stabilnost, nosite cipele s potplatima koje
dobro prianjaju i ne klizu se te duge hlace. Uvijek
radite popre¢no na kosinu. Zbog sigurnosnih raz-
loga ovim uredajem ne smiju se kultivirati kosine
vece od 15 stupnjeva.

Zbog opasnosti od spoticanja posebno budite
oprezni kad izvodite kretnje stroja unatrag ili kad
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ga vucete!

Napomene za pravilan rad
Kod rada preporuc¢ujemo nacin preklapanja.

Na kucistu se nalaze dvije oznake (sl. 2/poz. A)
koje odgovaraju Sirini kultivatora odnosno valjka
za prozraéivanje.

Za postizanje lijepog izgleda vodite kultivator $to
ravnijim linijama. Pritom bi se staze trebale pre-
klapati za nekoliko centimetara, tako da ne ostanu

pruge.

Ako koristite opcionalnu vrec¢u za sakupljanje,
morate je odmah isprazniti primijetite li ostatke
trave na tlu tijekom kultiviranja.

Opasnost! Prije skidanja koSare za sakupljan-
je iskljucite motor i pricekajte da se valjak s
nozevima zaustavi!

Za skidanje sabirne vrece jednom rukom podig-
nite poklopac na otvoru za izbacivanje, a drugom
skinite vrecu za sakupljanje!

Koliko €esto treba obradivati travnjak ovisi uglav-
nom o brzini rasta trave i tvrdo¢i tla. Odrzavajte
Cistocu donje strane kucista kultivatora i obvezno
uklonite naslage zemlje i trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja i umanjuju kvalitetu kul-
tiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popreéno na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljuc¢ite motor.

Opasnost!

Valjak s noZzevima okrece se jo$ nekoliko se-
kundi nakon iskljuc¢ivanja motora. Nikada ne
pokusavajte zaustaviti valjak s nozevima. Ako
tijekom rada valjak s noZzevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i pricekajte da se valjak u
potpunosti umiri. Zatim provjerite stanje valjka s
nozevima. Ako je ostecen, treba ga zamijeniti (vidi
7.3).

Napomene za pravilno prozra€ivanje pomocu
valjka za prozracivanje.

Nacin rada tijekom prozracivanja jednak je radu s
kultivatorom.

Imajte na umu gore spomenute napomene za rad
i sigurnost.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Uvijek izvucite sigurnosni utikaé prije
podesavanja uredaja ili izvodenja radova popra-
vaka, odrzavanja ili ¢i§¢enja. Provjerite okrece li
se valjak s nozevima.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek oéistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

* Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
cetkom.

7.2 Odrzavanje

o IstroSen ili oStecen valjak s nozevima treba
zamijeniti ovlasteni struénjak (vidi adresu na
jamstvenom listu).

® Pobrinite se da svi privrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu uvijek ¢vrsto pritegnuti tako
da sigurno mozete raditi s kultivatorom.

e Uredaj skladistite u suhoj prostoriji.

Za dug Zivotni vijek trebali biste sve priévrsne
elemente kao i kotace i osovine ocistiti i zatim
nauljiti.

® Redovita njega kultivatora osigurava ne samo
njegov dug vijek trajanja i u¢inkovitost, nego
pridonosi pazljivom i jednostavnom kultiviran-
ju vaseg travnjaka.

* Na kraju sezone provedite opéu kontrolu kulti-
vatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obvezno provijerite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasoj servisnoj sluzbi (vidi adresu na jamst-
venom listu).
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7.3 Zamjena valjka (vidi slike 15-19)
Obavezno stavite zastitne rukavice!

Koristite samo originalne valjke jer bi se u sup-
rotnom moglo u odredenim okolnostima ugroziti
funkcioniranje i sigurnost rada strojem.

Za zamjenu valjka kultivatora odnosno valjka za
prozracivanje (sl. 17/poz. 16, art. br. 34.055.72)
postupite na sljedeci nacin: Uklonite oba vijka s
unutarnjim Sesterokutom (sl. 15/poz. A). Podig-
nite valjak na tom kraju i izvucite ga prema van u
smjeru strelice (sl. 16). Skinite drza¢ (sl. 17/poz.
A) s prethodno koristenog valjka i nataknite ga
na valjak koji ¢ete koristiti. Ugurajte novi valjak u
smijeru strelice (sl. 19) na pogonsku pravokutnu
osovinu (sl. 18/poz. A) i zatim ga pritisnite u drza¢
(sl. 19). Valjak ponovno pri¢vrstite dvama vijcima
s unutarnjim Sesterokutom (sl. 18/poz. A).
Povremeno podmazite pogonsku pravokutnu oso-
vinu kako biste osigurali lako mijenjanje valjaka.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® Identifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni valjak s nozevima, art. br.: 34.055.82
Rezervni valjak za prozracivanje art. br.:
34.055.72

Prihvatna kosara art. br.: 34.055.77

8. Skladistenje i transport

Cuvanje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupacnom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj Cuvajte
u originalnoj ambalazi.

Transport

® [skljucite uredaj i izvucite sigurnosni utikac
prije nego Sto ga transportirate.

® Ako je potrebno, stavite zastitne naprave za
transport.

e Zastitite uredaj od Stete i jakih vibracija koje
mogu nastati tijekom transporta u vozilima.
® Osigurajte uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Zeleno
LED
svjetlo

Znacenje i postupak

Iskljuéeno

Treperi

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno

Uklju¢eno

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi

Treperi

Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢eno

Uklju¢eno

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno sunéevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje
Motor ne radi. a) Olabavljeni unutarniji a) Kvar uklanja servisna radionica
prikljucci
b) Kvar na blokadi uklju¢ivanja b) Kvar uklanja servisna radionica
c) Zacepljeno kuciste kultivatora | ¢) Eventualno promijeniti dubinu kulti-
viranja; ocistiti kuciste tako da
se valjak s nozem slobodno okrec¢e
d) Nije utaknuti sigurnosni d) Utaknuti sigurnosnu uti¢nicu (v. 6.)
utikac
e) Akumulator je nepravilno e) Ukloniti akumulator te staviti novi (v.
umetnut 5.)
Slabi snaga motora | a) Pretvrdo tlo a) Korigirajte dubinu kultiviranja
b) Zacepljeno kuciste b) Ocistite kuciste
c) Jako istroen noz c) Zamijenite noz
LoSe kultivirano a) NozjeistroSen a) Zamijenite noz
b) Pogresna dubina kultiviranja b) Korigirajte dubinu kultiviranja
Motor radi, ali se a) Ispucan zupcasti remen a) Kvar uklanja servisna radionica
valjak ne okrec¢e
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

I Lidon

Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

e Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenije!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektriénog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Objasnjenje simbola koji se koriste (vidi sliku

20)

A = Paznja! Pre pustanja u rad procitajte i
pridrzavajte se uputstva za rukovanje

B = Drzite ostale osobe podalje od mesta rada

C = Oprez, ostri zupci, drzati podalje prste i sto-
pala. Izvucite sigurnosni utika¢ pre  vrSenja
popravki, pode$avanja i ¢is¢enja. Zupci se jos
vrte nakon §to se motor  iskljuci

D = Nosite zastitu za usi i o€i

E = Garantovani intenzitet buke

F = Paznja! Pre pustanja u rad proditajte i
pridrzavajte se uputstva za rukovanje

G =Kaoristiti samo one akumulatore koji imaju isto
stanje napunjenosti

Deca ne smeju koristiti ovaj
uredaj. Deca treba da budu pod
nadzorom kako bi se osigu-

ralo da se ne igraju uredajem.
Deca ne smeju vrsiti ¢iséenje

i odrzavanje. Ovaj uredaj ne
smeju koristiti lica sa umanjenim
fiziCkim, senzorskim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili lica bez do-

voljnog znanja ili iskustva, sem
ako ih nadzire i daje im uputstva
lice koje je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzina isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Pre¢aga za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
2. Blokada uklju¢ivanja
5. Gornja drSka za guranje
6. Donja drSka za guranje
7. Drzag drSke za guranje
8. Podesavanje dubine
9. Poklopac akumulatora
10. Poklopac otvora za izbacivanje
12. Stezaljke za pri¢vrééivanje kabla
13. Zavrtnji za priévrSéenje rucke za guranje
14. Zavrtnji za osiguranje rucke za guranje
15. Sigurnosni utika¢ (slika 12, 13)
16. Valjak aeratora

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorski kultivator i aerator za travu
e  Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj sa svojom osnovnom opremom je
podesan za privatno kori§¢enje u ku¢nim i hobi
bastama. Pomocu valjka za kultiviranje ¢upa se
mahovina i korov zajedno s korenom iz tla, a ono
se pri tome razrahljuje. Na taj nacin travnjak moze
bolje preuzeti hranjive supstance, a pri tom se

i Cisti. Preporu¢amo kultiviranje trave u prolece
(april) i jesen (oktobar).

Postavljanjem valjka aeratora, uredaj se u par po-
teza moze pretvoriti u aerator travnjaka.

Pomodu valjka aeratora povrsina travnjaka se
proc¢esljava, na taj nacin voda moze bolje da oti¢e
i olakSava se preuzimanije kiseonika. Po potrebi
vrsite aeraciju tokom celog perioda rasta.

Kultivatorima za privatne i hobi baste smatraju se
uredaiji ¢ija godi$nja upotreba u pravilu ne prelazi
10 ¢asova i koji se uglavnom koriste za negu trave
ili travnjaka, ali ne na javnim povrsinama, parkovi-
ma, sportskim terenima, kao ni na poljoprivrednim
i Sumskim dobrima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kultivatora

za travu je postovanije priloZenih proizvodacevih
uputstava za upotrebu. Uputstva za upotrebu
sadrze i uslove rada, uslove odrzavanja i poprav-
ki.

Upozorenje! Zbog opasnosti od fizickih povreda
korisnika, kultivator se ne sme koristiti kao uredaj
za rezanje granja i zivice. Nadalje, kultivator se ne
sme koristiti kao motorni kultivator za izravnavanje
poviSenog tla, kao Sto su npr. krtiénjaci.

1z bezbednosnih razloga kultivator se ne sme ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako proizvodaé
to izri¢ito ne dozvoli.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za korisc¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Broj obrtaja praznog hoda:............c........ 3100/min
NaPON: ..o 36Vd.c
Radna Sirna:.......cccooveveevvieeiiseece e 31cm
Brojnozeva: .........ccoceveennn. 8 dvostrukih nozeva
Korekcija dubine: ...........cccceeeenne -3/3/6/9mm
Nivo zvuénog pritiska LpA: .................... 80,5 dB(A)
Nesigurnost K ..o 3dB
Intenzitet buke L, :ecovevieeiiiie 95,36 dB(A)
Zagarantovani intenzitet buke L ,: ......... 98 dB(A)
Nesigurnost K ... 1,66 dB
Vibracije na pre€¢agi maks.: .................. 1,043 m/s?
Nesigurnost K: ................. 1,5 m/s?
Vrsta zastite: ......coooeeveieeiee IPX1
TOZINA: c.eeiiiee et 8,5 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normama EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 i EN ISO 20643.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i sme se da koristi samo s Li-jonskom baterijom
serije Power-X-Change!

Li-jonska baterija serije Power-X-Change sme se
puniti samo pomocéu Power-X punjaca.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

2. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
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uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenije!

Uvek izvucite sigurnosni utika¢ pre nego sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili ¢is¢enje.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Pre upotrebe kultivatora morate da montirate
kompletnu ru¢ku za guranje.

Postepeno sledite uputstva za upotrebu i
orijentiSite se prema slikama radi jednostavnije
montaze.

Montaza drzaca rucke za guranje (vidi slike
3i4)

Gurnite drzace rucke za guranje (sl. 3/poz.7) u za
to predvidene otvore (sl. 3) i priévrstite ih sigur-
nosnim zavrtnjima (sl. 4/poz. 14

Montaza donje rucke za guranje (vidi sliku 5)

* Donje rucke za guranje (sl. 5/poz. 6) moraju
da se gurnu na drzace.

® Pomocu prilozenih zavrtanja (sl. 5/poz. 13)
pri¢vrstite cevi.

Korisnik moze u svakom trenutku da prilagodi vi-
sinu precke pomocu 3 rupe za montazu. Koristite
rupu koja vam odgovara. Pazite na to da koristite
istu rupu na obe strane.

Montaza gornje rucke za guranje (vidi slike 6)

e Gornju rucku za guranje (sl. 1/poz. 5) posta-
vite tako da se rupe gornje ru¢ke podudaraju
sa rupama donje.

® Pomocu prilozenih zavrtanja (sl. 2/poz. 13)
medusobno pri¢vrstite cevi.

® PriloZzenim drza¢ima kabla (slika 7a/7b)
pri¢vrstite mrezni kabel na cevi ru¢ke za gu-
ranje tako da se obezbedi otvaranje i zatva-
ranje poklopca na otvoru za izbacivanje.

Obratite paznju na to da poklopac na otvoru za
izbacivanje moze da se lako otvori i zatvori!

Montaza opcione korpe za sakupljanje (vidi
slika 8)

Osnovna oprema uredaja ne obuhvata korpu za
sakupljanje. KoSara je dostupna posebno (art.-br.

3405577).

* Da biste korpu za sakupljanje mogli okaciti na
kultivator, jednom rukom podignite poklopac
na otvoru za izbacivanje (poz. 10), a drugom
uhvatite kesu za rucku i okadite je odozgo.

Opasnost!

Da biste okacili korpu za sakupljanje motor treba
da bude isklju¢en, a valjak s nozevima ne sme da
se obrce!

PodesSavanje dubine kultivisanja (vidi sliku 9)
Dubina kultivisanja pode$ava se mehanizmom

za podeSavanije koji se nalazi na oba prednja
to¢ka. U tu svrhu izvucite zavrtanj za podeSavanje
i obrnite ga ulevo ili udesno u jedan od polozaja
0/1/2/3.

Sa obe strane mora uvek biti podesena ista dubi-
na kultivisanja!

0 = polozaj za voznju/ili prevoz
1 = dubina kultivisanja 3 mm
2 = dubina kultivisanja 7 mm
3 = dubina kultivisanja 9 mm

Punjenje akumulatora (slika 10)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca!

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (sl. 11/poz. C).

2. Uporedite da li napon naveden na tabeli s
oznakom tipa odgovara postojeéem naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja
za punjenje (22) u utiénicu. Zelena LE dioda
pocne da treperi.

3. Umetnite akumulator (21) u uredaj za punjen-
je (22).

Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite,

® ima li u utiénici napona

© dali su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da,

® uredaj za punjenje

® iakumulator

poSaljete naSem servisu.
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U interesu duzeg veka trajanja akumulatora po-
brinite se za pravodobno ponovno punjenje. To
je u svakom slucaju potrebno dok primetiteda se
smanijila snaga uredaja. Nemojte u potpunosti
isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do njegovog
kvaral

Indikator kapaciteta akumulatora (slika 11)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumu-
latora (poz. A). Prikaz (poz. B) vam signalizuje
stanje napunjenosti baterije pomocéu

3 LE diode.

Svetle sve 3 LE diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LE diode ili 1 LE dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LE dioda:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Zmirkaju sve LE diode:

Akumulator je do kraja ispraznjen i neispravan.
Neispravan akumulator vise ne sme da se ni ko-
risti niti puni!

Montaza akumulatora (slika 12/13)

Otvorite poklopac akumulatora. Pritisnite deblo-
kadu (B) kao $to je prikazano na slici 12 i otklopite
poklopac. Zatim utaknite oba akumulatora kao Sto
je prikazano na sl. 13 i gurnite prema napred dok
se akumulatori ¢ujno ne utvrde.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada se uvek moraju oba akumulato-
ra da isprazne.

6. Rukovanje

Oprez!

Kultivator je opremljen sigurnosnim prekidacem
koja onemogucava neovlaséenu upotrebu. Ne-
posredno pre pustanja kultivatora u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (sl. 13/poz. 15) i prilikom svakog
prekida ili prestanka s radom uklonite utikac.

Da biste sprecili nezeljeno uklju¢ivanje kultivato-
ra, dr8ka za vodenje (sl. 14/poz. 5) ima blokadu

uklju¢enja (slika 14/poz. 2) koju morate pritisnuti
pre nego $to pritisnete polugu za ukljucivanje

(sl. 14/poz. 1). Vreme pokretanja uredaja moze
iznositi nekoliko sekundi. Ako pustite polugu za
ukljucivanije, kultivator ¢e se iskljuciti. Provedite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste se uverili
u pravilan rad uredaja. Uvek izvucite sigurnosni
utika¢ pre nego Sto Cete podesSavati uredaj ili vrsiti
popravke, odrzavanje ili ¢iscenje. Proverite da li
se okrece valjak s nozevima.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za izba-
civanje ako motor jos radi. Rotirajudi valjak s
nozevima moze prouzrogiti povrede. Uvek pazljivo
pri¢vrstite poklopac otvora za izbacivanje. On se
zbog vuéne opruge vraca u polozaj ,zatvoreno*!
Izmedu kucista i korisnika uvek drzite bezbednos-
ni razmak koji je odreden pre¢agom za vodenje.
Poseban oprez potreban je kod rada i promena
smera voznje na strminama i kosinama. Pripazite
na stabilnost, nosite cipele sa donovima koji do-
bro prianjaju i ne kliZzu se kao i duge pantalone.
Uvek radite popre¢no na kosinu. Iz bezbednosnih
razloga ovim uredajem ne smete Kultivirati kosine
vecée od 15 stepeni.

Zbog opasnosti od spoticanja potreban je po-
seban oprez za vreme izvodenja kretnji masine
unazad ili kad je vucete!

Napomene za pravilan rad
Kod rada preporuéamo preklapanje.

Na kucistu se nalaze dve oznake (sl. 2/poz. A)
koje odgovaraju Sirini kultivatora odnosno valjku
aeratora.

Za postizanje lepog izgleda vodite masinu Sto
ravnijim linijama. Pri tome bi se staze trebale pre-
klapati za nekoliko santimetara, tako da ne ostanu
pruge.

Ako koristite opciju kese za sakupljanje, morate je
odmah isprazniti kad primetite ostatke trave na tlu
za vreme Kultiviranja.

Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje
trave iskljucite motor i sacekajte da se valjak
s nozevima zaustavi!

Za skidanje kese jednom rukom podignite poklo-
pac na otvoru za izbacivanje, a drugom skinite
kesul!

Ucestanost obradivanja travnjaka uglavnom za-
visi od brzine rasta trave i tvrdoce tla. Odrzavajte
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Cistocu donje strane kucista kultivatora i oba-
vezno uklonite naslage zemlje i trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja i umanjuju kvalitet
kultiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popreéno na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljuc¢ite motor.

Opasnost!

Valjak s noZzevima obrce se jos nekoliko se-

kundi nakon iskljuc¢ivanja motora. Nikada ne
pokusavajte da zaustavite valjak s nozevima. Ako
za vreme rada valjak s noZevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i sacekajte da se valjak potpu-
no umiri. Zatim proverite stanje valjka s noZzevima.
Ako je ostecen, morate ga zameniti (vidi 7.3).

Napomene za pravilno provetravanje pomocu
valjka aeratora.

Nacin rada tokom provetravanja jednak je radu s
kultivatorom.

Imajte na umu prethodno pomenute napomene
zarad i bezbednost.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Uvek izvucite sigurnosni utika¢ pre nego sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili ¢is¢enje. Proverite da li se okrece valjak s
nozevima.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

* Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Odrzavanje
e Zamenu istro$enog ili oste¢enog valika s
nozevima prepustite ovlaS¢enom struénjaku

(vidi adresu na garantnom listu).

® Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (zavrtnji,
navrtke itd.) budu uvek évrsto pritegnuti tako
da se omoguci bezbedan rad s kultivatorom.
Uredaj ¢uvajte u suvoj prostoriji.

®  Zadug zivotni vek treba ocistiti i zatim nauljiti
sve pri¢vrsne elemente kao i tockove i oso-
vine.

® Redovita nega kultivatora osigurava ne samo
njegov dug vek trajanja i efikasnost, nego pri-
donosi pazljivom i jednostavnom kultiviranju
Vaseg travnjaka.

® Na kraju sezone provedite opstu kontrolu kul-
tivatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasem servisu (vidi adresu na garantnom
listu).

7.3 Zamena valjka (vidi slike 15-19)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u protivhom,
pod odredenim uslovima, viSe ne moze da se
garantuje pravilno funkcionisanje i radna bez-
bednost.

Za izmenu valjka kultivatora odnosno valjka
aeratora (sl. 17/poz.16, art.-br.: 34.055.72) pos-
tupite na sledeci nacin: Uklonite oba zavrtnja sa
unutarnjim Sestouglom (sl. 15/poz. A). Podignite
valjak na tom kraju i izvucite ga van u smeru streli-
ce (sl. 16). Skinite drza¢ (sl. 17/poz. A) prethodno
kori§¢enog valjka i nataknite ga na valjak koji ¢ete
koristiti. Ugurajte novi valjak u smeru strelice (sl.
19) na pogonsku pravougaonu osovinu (sl. 18/
poz. A) i zatim ga pritisnite u drza¢ (sl. 19). Valjak
ponovno pri¢vrstite dvama zavrtnjima s unutarn-
jim Sestouglom (sl. 18/poz. A).

Povremeno podmazite pogonsku pravougaonu
osovinu kako biste osigurali laku zamenu valjka.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

e I|dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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Rezervni valjak s nozevima, br. art.: 34.055.82
Valjak aeratora art. br.: 34.055.72
Korpa za sakupljanje art. br.: 34.055.77

8. Cuvanje i transport

Cuvanje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupacno. Optimalna tempe-
ratura skladiStenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport

® [skljucite uredaj i izvucite sigurnosni utikac
pre nego $to Cete ga transportovati.

* Ako postoje, stavite zastitne naprave za
transport.

e Zaétitite uredaj od oStecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.

® Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuc¢ni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED svetlo

Zeleno
LED svetlo

Znacenje i postupak

Sklju¢eno

Trepti

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno

Ukljucen

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti

Trepti

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢en

Uklju¢en

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevruc¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

valjak ne obrée

Smetnja Mogu¢é uzrok Uklanjanje problema
Motor ne pali a) Labavi unutarniji prikljucci a) Kvar uklanja servisna radionica.
b) Kvar na blokadi ukljucivanja b Kvar uklanja servisna radionica.
c) Zacepljeno kuciste kultivatora | ¢) Eventualno promeniti dubinu kultivi-
ranja; ocistiti kuciste tako da
se valjak s nozem slobodno obrce.
d) Nije utaknuti sigurnosni d) Utaknuti sigurnosni utikac (v. 6.)
utikac
e) Akumulator je nepravilno uta- | e) Ukloniti akumulator, te utaknuti novi
knut (v.5.)
Slabi snaga motora | a) Pretvrdo tlo a) Korigujte dubinu kultiviranja.
b) Zacepljeno kuciste kultivatora | b) Ocistite kuéiste.
c) Jako istroSen noz c) Zamenite noz.
Lose kultivirano a) stroSen noz a) Zamenite noz.
b) Pogresna dubina kultiviranja b) Korigujte dubinu kultiviranja.
Motor radi, ali se a) Ispucan zupcasti kai$ a) Kvar uklanja servisna radioni-

ca.
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SR

Uklanjanje dubreta

)i

[ ] Li-ion’
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Klinasti kai$, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
¢a pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 20)

A = uwaga! Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi

B = nie dopuszczac¢ oséb postronnych

C = ostroznie, ostre zeby — nie zbliza¢ palcéw ani
stop. Odtaczy¢ wtyczke  bezpieczenstwa
przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych,
regulacji i czyszczenia. Zeby obracajg
sie po wytaczeniu silnika

D = nosi¢ stuchawki i okulary ochronne

E = gwarantowany poziom hatasu

F = uwaga! Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje obstugi

G =stosowac wytgcznie akumulatory o takim sa-
mym stopniu natadowania

Zabrania sie uzywania i
obstugiwania tego urzadzenia
przez dzieci! Uwazaé na dzieci,
zeby nie bawity sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie

moga by¢ wykonywane przez
dziecil Zabrania sie uzytkowania
urzgdzenia przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych

lub umystowych lub osoby,

ktore majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze,

za wyjatkiem sytuaciji, gdy

Sg one nadzorowane przez
odpowiedzialng za nie osobe lub
zostaty przez nig odpowiednio
poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2)
1. Patak wiaczajgcy/wytaczajacy
2. Blokada wtacznika

5. Gornaraczka

6. Dolnargczka

7. Mocowanie raczki

8. Mechanizm regulacji wysokosci

9. Pokrywa akumulatora

10. Klapa wyrzutowa

12. Zaciski do mocowania przewodu

13. Sruby mocujgce do mocowania raczki

14. Sruba zabezpieczajaca do mocowania rgczki
15. Wtyczka bezpieczenstwa (rys. 12, 13)

16. Watek napowietrzajgcy

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

e Sprawdzié, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
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porcie.
® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Wertykulator i aerator akumulatorowy
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie w wyposazeniu podstawowym to
wertykulator przeznaczony do uzytku prywatnego
w ogrodzie przydomowym i na dziatce. Watek
wertykulatora wyrywa z ziemi mech oraz chwasty
wraz z korzeniami, a takze spulchnia glebe.
Dzieki temu trawnik jest oczyszczany oraz moze
tatwiej wchtania¢ substancje odzywcze. Zaleca-
my wertykulacje trawnika wiosng (w kwietniu) i
jesienia (w pazdzierniku).

Z watkiem napowietrzajgcym mozna szybko
przebudowac urzadzenie tak, aby petnito funkcja
aeratora do trawy.

Watek z aeratorem mierzwi powierzchnig traw-
nika, dzieki czemu woda ma utatwiony odptyw i
nastepuje lepsze wchtanianie tlenu. W zaleznosci
od potrzeb nalezy przeprowadzaé aeracje w
catym okresie wzrostu.

Za wertykulatory do prywatnego uzytku w og-
rodach przydomowych i dziatkowych uznaje sie
takie urzadzenia, ktére z reguty nie sg uzywane
dtuzej niz 10 godzin rocznie i stuzag gtdwnie

do pielegnacji trawnikéw — z wyjgtkiem tych
znajdujacych sie w miejscach publicznych, par-
kach, obiektach sportowych, a takze w gospodar-
stwach rolnych i lesnych.

Przestrzeganie dotagczonej przez producenta
instrukcji obstugi jest warunkiem prawidtowego
uzytkowania wertykulatora. W instrukcji obstugi
zawarte sg réwniez informacje na temat wa-
runkow eksploatacji, konserwacji i naprawy
urzadzenia.

Ostrzezenie! Z uwagi na zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika nie wolno uzywacé wertykulatora jako
rozdrabniacza do gatezi i zarosli. Ponadto nie
wolno uzywac wertykulatora w funkcji kultywa-
tora ani stosowac urzadzenia do wyréwnywania
wzniesien podtoza, np. kretowisk.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie wolno uzywac
wertykulatora jako napedu dla innych narzedzi
roboczych ani jakichkolwiek innych zestawéw
narzedziowych, chyba ze sg one wyraznie dopus-
zczone przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego W niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

NapPIECIE:....uei i 36V DC
Szeroko$¢ robocza:.......ccoveveiiiiiiiiienn 31cm
Liczba nozy: .......cccccevvveeins 8 podwdjnych ostrzy

Mechanizm regulacji wysokosci:..-3/3/6/9 mm
Poziom cisnienia akustycznego L ,:.... 80,5 dB(A)

Odchylenie K ........oooiiiiieieieesee e 3dB
Poziom hatasu L, .....cccoeiiiiiinnnnn. 95,36 dB(A)
Gwarantowany poziom hatasu L, ......... 98 dB(A)
Odchylenie K: ... 1,66 dB
Maks. drgania belki wzdtuznej.............. 1,043 m/s?
Odchylenie K .......ccccceveennee. ....1,5m/s?
Klasa oChrony: ..........ccceeiiieeiiiieciniee e IPX1
Waga .o 8,5 kg

Niebezpieczernstwo!

Hatas i wibracje

Wartos$ci hatasu i drgan zostaty okreslone na po-
dstawie norm EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 oraz EN 1SO 20643.

Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
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akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-
Change muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power-X-Charger.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowaé wtasny sposoéb pracy do
urzgdzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.

* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzedzia moga
pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposob i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Zawsze odfgczac wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia.

Wertykulator dostarczany jest w stanie zdemon-
towanym. Przed uzyciem wertykulatora nalezy
najpierw catkowicie zamontowac raczke.

Podczas montazu nalezy postepowac zgodnie z
instrukcja obstugi i kierowac¢ sie zamieszczonymi
W niej rysunkami.

Montaz mocowania raczki (patrz rys. 3 i 4)
Wsuna¢é mocowania raczki (rys. 3/ poz. 7)

w przewidziane do tego celu otwory (rys. 3) i

przymocowac je srubami zabezpieczajacymi (rys.

4 /poz.14).

Montaz dolnych czesci raczki (patrz rys. 5)

® Dolne czgsci raczki (rys. 5/ poz. 6) nasunac
na mocowanie raczki.

®  Skreci¢ ze soba rury zatgczonymi Srubami
(rys.5/poz. 13).

Urzadzenie posiada 3 r6zne otwory do montazu
raczki, aby umozliwi¢ w ten sposéb dopaso-
wanie wysokosci prowadnicy do potrzeb dan-
ego uzytkownika. Wybra¢ odpowiedni otwor i
pamietacé o tym, aby po obu stronach wybrac
otwory na tej samej wysokosci.

Montaz gornej raczki (patrz rys. 6)

® Umiesci¢ gorng raczke (rys. 1/ poz. 5) w taki
sposob, aby potozenie otworéw w gornej
raczce odpowiadato potozeniu otworéw w
dolnej raczce.

e Skreci¢ ze sobg rury zatgczonymi Srubami
(rys.2/poz. 13).

® Przy pomocy dostarczonych z urzagdzeniem
obejm do mocowania przewodow (rys.
7al/7b) przymocowac kabel zasilajacy do rur
raczki w taki sposéb, aby mozna byto swo-
bodnie otwiera¢ i zamykac klape wyrzutowa
urzadzenia.

Upewnic¢ sie, ze swobodne otwieranie i zamyka-
nie klapy wyrzutowej jest nadal mozliwe!

Montaz opcjonalnego kosza na trawe (patrz

rys. 8)

Urzadzenie w wersji podstawowej nie jest

wyposazone w kosz na trawe. Dostepny w

sprzedazy osobno (nr art. 3405577).

® Aby zawiesi¢ kosz na trawe na wertykulator-
ze, nalezy podnies¢ klape wyrzutowg (poz.
10) jedna reka,a druga ztapaé worek za
uchwyt i wezepic¢ od gory.

Niebezpieczenstwo!

Podczas wczepiania kosza na trawe silnik musi

by¢ wytaczony, a watek z nozami nie moze sie

obracac!

Ustawienie gtebokosci wertykulacji (patrz
rys. 9).

Gtebokos¢ wertykulacji ustawia sig za pomoca
mechanizmu regulacji znajdujgcego sie na
przednich kotach. W tym celu wyciggnaé pokretto
regulujgce i przekrecajac w lewo lub w prawo
ustawi¢ w zadanej pozycji, tzn. 0/1/2/3.

-185-

Anl_GC_SA_36_31_Li_Solo_SPK13.indb 185

11.11.2025 10:53:55



Po obydwu stronach musi by¢ ustawiona taka
sama gtebokos¢ wertykulaciji!

0 = Ustawienie do transportu i przewozenia
1 = Gtebokos¢ wertykulacji 3 mm
2 = Gtebokos¢ wertykulacji 7 mm
3 = Gtebokos¢ wertykulacji 9 mm

tadowanie akumulatorow (rysunek 10)
Urzadzenie jest dostarczane bez akumulatorow i
tadowarki!

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnag¢ przycisk zatrzaskowy (rys. 11/ poz.
C).

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(22) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator (21) do tadowarki (22).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢,

® czy jest napiecie w gniazdku

e czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosze

® przestac tadowarke

® jakumulator

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego diugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatoral

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.11)

Nacisna¢ przetacznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (poz. A). Wskaznik po-
ziomu natadowania akumulatora (poz. B) sygna-
lizuje poziom natadowania akumulatoréw dzieki
zastosowaniu

3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:

Akumulator jest catkowicie natadowany.

2 lub 1 dioda LED sie swieci:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:
Akumulator jest uszkodzony lub gteboko
roztadowany. Zabrania sie uzywania lub
tadowania uszkodzonych akumulatoréw!

Montaz akumulatora (rysunek 12-13)
Otworzy¢ pokrywe akumulatora. W tym celu
nacisna¢ element odblokowujacy (B) widoczny na
rysunku 12 i podnies¢ pokrywe. Nastepnie wtozy¢
oba akumulatory w mocowania widoczne na rys.
13 przesunac¢ je do przodu az do ustyszenia cha-
rakterystycznego dzwieku zatrzasniecia.

Wskazoéwka!

Uzywac wytgcznie akumulatoréw, ktére sg

tak samo mocno natadowane. Nie wktadac
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy catkowicie natadowac obydwa akumula-
tory.

6. Obstuga

Ostroznie!

Wertykulator jest wyposazony w mecha-

nizm zabezpieczajacy, ktéry chroni przed
nieupowaznionym uzyciem. Bezposrednio
przed kazdym uruchomieniem wertykulatora
nalezy wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys.
13/ poz. 15) — w przypadku kazdej przerwy lub
po zakonczeniu pracy ponownie wyjac¢ wtyczke
bezpieczenstwa.

Aby zapobiec nieupowaznionemu uruchomie-
niu wertykulatora, rgczka (rys. 14 / poz. 5) jest
wyposazona w blokade wigcznika (rys. 14 / poz.
2), ktéra trzeba wcisnaé, zanim bedzie mozliwe
nacisnigcie dzwigni wtgcznika (rys. 14 / poz.

1). Czas rozruchu urzgdzenia moze wynosi¢
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kilka sekund. Po zwolnieniu dzwigni wtgcznika
wertykulator wytgcza sie. Powtérzy¢ kilkukrot-
nie ten proces, aby upewnic sie, ze urzadzenie
dziata prawidtowo. Zawsze odtgczaé wtyczke
bezpieczenstwa przed rozpoczeciem prac regu-
lacyjnych, naprawczych, konserwacyjnych lub
przed przystgpieniem do czyszczenia. Upewni¢
sie, ze watek z nozami nie obraca sie.

Niebezpieczenstwo!

Nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, gdy silnik jes-
zcze pracuje. Obracajacy sie watek z nozami
moze spowodowac obrazenia. Zawsze starannie
mocowac klape wyrzutowa. Jest ona przytrzymy-
wana przez sprezyne w potozeniu ,zamkniecia”!
Nalezy przez caly czas zachowywac bezpiecz-
ny odstep miedzy obudowg a uzytkownikiem;
bezpieczna odlegtosé jest zapewniana przez
belki prowadzace. Nalezy zachowac szczegdlng
ostroznos$¢ podczas wertykulacji oraz zmiany
kierunku jazdy przy krzakach i na pochytosciach
terenu. Zwraca¢ uwage na bezpieczenstwo,
nosi¢ buty z podeszwa antyposlizgowa o dobre;j
przyczepnosci oraz dtugie spodnie. Wertykulacje
nalezy zawsze przeprowadzac poprzecznie
wzgledem pochytosci terenu. Ze wzgledow
bezpieczenstwa nie wolno przeprowadzaé werty-
kulacji na pochytosciach terenu z nachyleniem o
wartosci powyzej 15 stopni.

Zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ podczas cofa-
nia i ciggniecia wertykulatora. Niebezpieczenstwo
potkniecia!

Wskazowki dotyczace prawidtowej
wertykulacji

Podczas wertykulacji kolejne przejazdy powinny
na siebie nachodzic.

Na obudowie znajduja sie dwa oznaczenia (rys.
2/ poz. A), ktére odpowiadajg szerokosci walca
wertykulujacego i walca napowietrzajgcego.

Aby efekt wertykulacji byt rownomierny, przejazdy
wertykulatorem musza odbywac sie po mozliwie
prostych torach. Jednoczes$nie tory powinny
nachodzi¢ na siebie o kilka centymetréw, aby nie
pozostawia¢ wolnych paskow.

W przypadku uzywania dostepnego opcjonalnie
worka nalezy go opréznia¢ od razu, gdy podczas
wertykulacji na ziemi zaczng pojawiac sie resztki
trawy.

Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem worka
wyltaczyé¢ silnik i zaczekac, az watek sie
zatrzyma!

Aby wyczepi¢ worek, nalezy unies¢ klape
wyrzutowa jedna reka, a druga wyjac worek!

Wymagana czestotliwos¢ wertykulaciji zalezy
zasadniczo od szybkosci wzrostu trawy i
twardosci podtoza. Nalezy utrzymywac w
czystosci spod obudowy wertykulatora i konie-
cznie usuwacé nagromadzong ziemie i trawe.
Osady te utrudniajg uruchamianie urzadzenia

i negatywnie wptywaja na jakos$¢ wertykulacji.
Na pochytosciach terenu wertykulacja powinna
przebiegac¢ poprzecznie wzgledem pochytosci.
Wytaczyé silnik przed dokonaniem jakichkolwiek
kontroli watka z nozami.

Niebezpieczenstwo!

Watek z nozami obraca sig jeszcze przez kilka
sekund po wytgczeniu silnika. Nigdy nie nalezy
probowac zatrzymywacé watka z nozami. Jesli
poruszajacy sie watek natrafi na przedmiot,
wytaczy¢ wertykulator i zaczeka¢ az watek z
nozami catkowicie sig zatrzyma. Nastepnie
skontrolowa¢ stan watka z nozami. Jesli jest on
uszkodzony, nalezy go wymieni¢ (patrz 7.3).

Wskazowki dotyczgce prawidiowego napo-
wietrzania za pomoca watka z aeratorem.
Podczas napowietrzania zasada dziatania werty-
kulatora jest identyczna.

Dlatego nalezy przestrzega¢ powyzszych wska-
zéwek dotyczacych pracy i bezpieczenstwa.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Zawsze odtgczaé wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia. Upewnic sig, ze watek z nozami nie
obraca sie.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajace, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
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® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

e Usunac¢ ztogi na ostonie przy uzyciu szczotki.

7.2 Konserwacja

*  Wymianeg zuzytego lub uszkodzonego watka
z nozami nalezy zleca¢ autoryzowanemu
specjaliscie (patrz adres w karcie gwarancyj-
nej).

* Dba¢ o to, aby wszystkie elementy mocujgce
(8ruby, nakretki itp.) byty zawsze dokrecone,
a praca z uzyciem wertykulatora byta bezpi-
eczna.

® Przechowywacé wertykulator w suchym po-
mieszczeniu.

® Aby zapewni¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczysci¢ i nastepnie naoliwi¢ wszystkie sruby,
kota oraz osie.

® Regularna pielegnacja wertykulatora gwaran-
tuje nie tylko jego trwato$é oraz wydajnoscé,
ale takze przyczynia sie do doktadnej i tatwej
wertykulacji Twojego trawnika.

® Na koniec sezonu nalezy przeprowadzi¢
0gding kontrole wertykulatora i usungé¢ wszel-
kie nagromadzone ztogi. Przed rozpoczeciem
sezonu koniecznie sprawdzi¢ stan wertykula-
tora. W przypadku napraw nalezy sie zwrécic¢
do naszego serwisu obstugi klienta (patrz
adres na karcie gwarancyjnej).

7.3 Wymiana watka (patrz rys. 15-19)
Koniecznie nosi¢ rekawice!

Uzywac tylko oryginalnych watkéw, kto-
re gwarantujg prawidtowe dziatanie i
bezpieczenstwo stosowania urzadzenia.

Aby wymieni¢ watek wertykulujgcy badz

watek napowietrzajacy (rys. 17 / poz. 16,

nr art.:34.055.72), nalezy postepowac w
nastepujacy sposob: Odkreci¢ obie Sruby z gniaz-
dem szesciokatnym (rys. 15/ poz. A). Podniesé
watek z tej strony i wyciagnac¢ go w kierunku
wskazanym strzatkg (rys. 16). Zdja¢ mocowanie
(rys. 17 / poz. A) z wyjetego z urzadzenia watka i
nasadzi¢ je na nowy watek. Nasunaé nowy watek

w kierunku wskazanym strzatkg (rys. 19) na czop
kwadratowy napedu (rys. 18 / poz. A) i nastepnie
wcisng¢ go w mocowanie (rys. 19). Dwiema
$rubami z gniazdem szes$ciokatnym (rys. 18 / poz.
A) z powrotem zamocowaé watek.

Od czasu do czasu nasmarowac czop kwad-
ratowy napedu, aby zapewnic tatwg wymiane
watka.

7.4 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

® Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

Nr art. watka zamiennego: 34.055.82
Watek napowietrzajgcy nr art.: 34.055.72
Kosz na trawe nr art.: 34.055.77

8. Sktadowanie i transport

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi 5-30°C.
Przechowywaé urzadzenie w oryginalnym opa-
kowaniu.

Transport

®  Przed przystgpieniem do transportu wytaczy¢
urzadzenie i wyjaé wtyczke bezpieczenstwa.

e Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.

e Chroni¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i
silnymi wibracjami, ktére moga wystapié¢ sz-
czegdlnie podczas transportu w pojazdach.

® Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdce-
niem sie lub zsunigciem.
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9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona
dioda LED

Zielona di-
oda LED

Znaczenie i postepowanie

nie swieci
sie

miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie

nie $wieci
sie

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie $wieci
sie

Swieci sie

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtaczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga

nie $wieci
sie

tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga

miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie

Swieci sie

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzief w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Z nozami nie obraca
sie

Usterka Mozliwa przyczyna Sposodb usuwania
a) Poluzowane ztagcza a) Zwrocic sie do serwisu obstugi kli-
wewnetrzne enta
b) Uszkodzona blokada b) Zwrdcié sie do serwisu obstugi kli-
wigcznika enta
c) Zanieczyszczona obudowa c) Ewentualnie zmieni¢
wertykulatora wysokos¢ wertykulatora; oczysci¢
obudowe, aby uwolni¢ watek z
nozami
d) Wtyczka bezpieczenstwa nie | d) Wiozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
wiozona (str. 6)
e) Akumulator wtozony e) Wyjac¢ akumulator, wtozy¢ na nowo
nieprawidtowo (str. 5)
Zmniejszona moc a) Zatwarde podtoze a) Skorygowac gtebokos¢ wertykulacii
silnika b) Zanieczyszczona obudowa b) Oczysci¢ obudowe
wertykulatora
c) Wysoki stopien zuzycia c) Wymieni¢ néz
noza
Nieréwna wertyku- | a) Zuzyty n6z a) Wymieni¢ néz
lacja b) Nieprawidtowa gtebokos$¢ wer- | b) Skorygowac gtebokos$¢ wertykulaciji
tykulacji
Silnik pracuje, watek | a) Pasek zebaty zerwany a) Zwrocic sig do serwisu obstugi kli-

enta
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, watek, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenle 0 zhode: Vyhlasujeme zhodu podra smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
Fl  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCboTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvét tuotteelle Ha [lnpekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapaujs BiiNOBIAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BiAMOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupekTusoto EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame cOOGpa3HOCT CO
konformitdst jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AfAwon ouuuopnpwo'qq An}\u)vouus ouppdPPWOT CUHWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
PT  Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Vertikutierer-Lifter* GC-SA 36/31 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [X] (Ev)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex|
Notified Body:
[](Eu)2015/1188 Reg. No.:
[12014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[ 2006/28/EC % Annex V
2014/30/EU Annex VI
] Noise: measured L, = 95,3 dB (A); guaranteed L, = 98 dB (A)
[]2014/32/EU P=kW; /G =cm
Notified Body:
[]2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[J (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard References: EN 60335-1; EN 50636-92; EN 62233; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2;
ISC GmbH ¢ Eschenstr. 6 « D-94405 Landau/lsar
A Torn e
Landau/Isar, den 01.10.2025 : o\ el
Andreas Weichselyart.E r/General-Manager Tom Wei/Product-Management
First CE: 25 Archive-File/Record: NAPR033793
Art.-No.: 34.206.64 1.-No.: 21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordless Scarifier and Lawn Aerator - FR Scarificateur sans fil et aérateur de gazon - IT Scarificatore / arieggiatore a batteria - DANO Akkumulatorbatteridrevet kultivator - SV Batteridriven vertikals-
Karare - CS -8 “NL el -ES de baterfa y aireador de césped - FI Akkukdyttdinen méyhennin
-sL rahijalnik - HU Akki dtor - RO Afanator cu - EL Skarttiko -PT sem fio e arejador - HR/BS kultivator - sn
Kulivator - PL Wertykulaior - TR Akilli gim - AU BepTikyTTep, paGoTaiolLii or akkymynaTopa - ET Akuga kobesti - LV Skari ar
-BG P p- UK. BepTikyTTep - MK C co -NO jerer - IS Hiedsl
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Scarifier / Aerator GC-SA 36/31 Li (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|X| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 95,3 dB (A); guaranteed L,,,, = 98 dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN 50636-92; BS EN 62233; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2;

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.10.01

Archive-File/Record: NAPR033793
Article Number: 34.206.64  1.-No.:21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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